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E D I T O R I A L

 

Es  s ind 74 Jahre  se i t  dem Ende des  Zweiten

Weltkr ieges  vergangen ;  74  Jahre  s ind auch vergangen ,

se i tdem ein ige  der  Mi tg l ieder  des  Kre isauer  Kre ises

wegen ihres  Engagements  gegen den

Nat ionalsoz ia l i smus ermordet  wurden ;  49  Jahre  l iegen

zwischen heute  und  Wi l ly  Brandts  Kniefa l l  in

Warschau ;  vor  39 Jahren entstand die

Gewerkschaftsbewegung "So l idarność" ,  d ie  durch d ie

ausgelösten Proteste  mit  dazu bei trug ,  d ie  Welt

nachhal t ig  zu  verändern .  Es  s ind ebenfal l s  bere i ts  30

Jahre  vergangen ,  se i t  d iese ,  über  Europa

ausgeweitete ,  Protestbewegung mitgeholfen hat ,  d ie

Mauer  in  Ber l in  zu  Fal l  zu  br ingen ;  30 Jahre  s ind es

auch se i t  Min is terpräs ident  Tadeusz  Mazowiecki  und

Bundeskanzler  Helmut  Kohl  s ich  im Rahmen der

poln isch-deutschen Versöhnungsmesse  umarmt haben .

E ine  Versöhnung von angebl ichen “Erbfe inden” ,  d ie  -

nach a l l  den Wendungen und Katastrophen der

Geschichte  -  kaum jemand für  mögl ich  gehal ten hatte ;

30 Jahre  s ind es  nun auch se i t  s ich  d ie  Kre isau-

In i t iat ive  dem Geis t  d ieser  Versöhnung verschr ieben

hat  und diesen Gedanken über  a l le  Grenzen h inweg

weiterträgt .  

Aus  Anlass  d ieses  le tzteren Jubi läums haben wir

Gespräche mit  acht  Menschen geführt ,  d ie  s ich  sowohl

mit  Polen a ls  auch mit  Deutschland verbunden fühlen ,

und s ie  gebeten ,  uns ,  ihre  Geschichten zu erzählen .

Unsere  Oral-His tory- Interviews zeugen dafür ,  dass  d ie

deutsch-poln ische Geschichte  n icht  nur  durch

Staatsbesuche ,  Versöhnungsmessen ,  gemeinsame

Geschichts lehrbücher  oder  b i latera le  Abkommen,

sondern auch im Kle inen geschr ieben und von

unterschiedl ichen Indiv iduen auf  verschiedene Arten

und Weisen ausgelebt  wird .  

D ie  acht  persönl ichen Geschichten ze igen e ine  Vie l fa l t

von Mögl ichkei ten der  Verbundenhei t  mit  den beiden

Ländern Polen und Deutschland:  durch persönl iche

Migrat ionserfahrungen ,  durch e inen von den E l tern

„vererbten“  Migrat ionshintergrund oder  d ie  Gründung

einer  e igenen binat ionalen Fami l ie .

Dabei  ref lekt ieren d ie  Interviewpartner* innen über

die  Rol le  von Sprachen (Deutsch und Poln isch) ,

Migrat ion (vor  ganz verschiedenem Hintergrund:

F lucht ,  Vertre ibung ,  L iebe ,  S tudium)  oder  h is tor ischer

Ereignisse  in  ihrem Leben ,  se i  es  der  Fa l l  der  Ber l iner

Mauer  oder  der  Bei tr i t t  Po lens  zur  Europäischen Union

und in  den Schengenraum.  

Trotz  der  Schi lderungen diverser ,  spannender

Ereignisse ,  intens iver  Er lebnisse  und sogar  Abenteuer ,

hörten wir  e inen Satz  wieder  und wieder ,  in

verschiedenen Var iat ionen:  "Darüber haben wir

nicht  gesprochen" .  

Das  “Darüber”  in  d iesem Satz  s teht  für  d ie

Vergangenhei t ,  d ie  Fami l iengeschichte(n) ,  d ie  e igene

Ident i tät  im Wandel  der  Geschichte ,  d ie  gete i l te

Erfahrung von Angst  und L iebe ,  d ie  Weiterführung

oder  Abwendung von Tradi t ionen ,  und so  v ie les  mehr .

Während dieses  Schweigen im Anges icht  der

Vergangenhei t  im Al l tag  meist  gar  n icht

wahrgenommen wird ,  ze igte  s ich  in  den Gesprächen

stet ig  d ie  Wicht igkei t  d ieser  Auseinandersetzung mit

der  e igenen Geschichte  und s ich  se lbst .  

D iese  ebenso banale  wie  t iefgründige Erkenntnis

betr i f f t  auch und gerade d ie  junge Generat ion .  D iese

Publ ikat ion r ichtet  s ich  vorwiegend an genau diese

Generat ion .  S ie  r ichtet  s ich  an d ich !  Wir  laden dich

ein ,  an  den gesammelten Geschichten te i lzuhaben,  d ie

Lebenserfahrung von Generat ionen und Menschen

mitzuer leben und mit  zu  beleben .  Denn ,  so  wie  a l l

d iese  Menschen ,  schre ibst  du se lbst  de ine  e igene

Geschichte .  Um dir  dafür  das  Handwerkzeug zu geben ,

f indest  du am Ende des  Heftes  e inen methodischen

Werkzeugkasten ,  um Geschichte  n icht  nur  pass iv  zu

er leben ,  sondern auch akt iv  gesta l ten zu können .

Erkunde deine  Geschichte ,  schre ibe  deine  Zukunft !

 

 

Si lv ia  Nico la  und Tim Kucharzewski
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Minęły 74  lata  od zakończenia  I I  wojny światowej  oraz

74 lata ,  odkąd członkowie „Kręgu z  Krzyżowej”  oddal i

życ ie  za  swoje  zaangażowanie  w walce  z  okru-

c ieństwami  naz is towskiego reż imu;  49 lat  dz ie l i  nas  od

uklęknięc ia  Wi l ly ’ego Brandta  przed Pomnikiem

Bohaterów Getta  w Warszawie ;  39 lat  – od powstania

Sol idarnośc i ,  a  tym samym od genezy protestów,  które

na zawsze miały  zmienić  świat .  Minęło  również  30 lat ,

odkąd ten ruch protestacyjny ,  który roz lał  s ię  na  całą

Europę ,  pomógł  zburzyć mur w Ber l in ie ;  30 lat  temu

premier  Tadeusz  Mazowiecki  i  kanclerz  Helmut  Kohl

obję l i  s ię ,  przekazując  sobie  znak pokoju  w czas ie

polsko-niemieckie j  Mszy Pojednania .  Po jednania ,

rzekomo „odwiecznych wrogów” ,  które  – po

wszystk ich zawirowaniach i  katastrofach w his tor i i  –

mało kto  uważał  za  możl iwe;  wreszc ie ,  minęło  też  30

lat ,  odkąd s towarzyszenie  Kre isau-In i t iat ive

całkowic ie  oddało  s ię  ide i  tego pojednania  i  szerzy ją

dale j ,  ponad granicami .

Dla  upamiętnienia  te j  ostatn ie j  rocznicy

przeprowadzi l i śmy rozmowy z  ośmioma osobami ,

które  czują  s ię  związane zarówno z  Polską ,  jak  i  N iem-

cami ,  i  popros i l i śmy je  o  opowiedzenie  nam swoich

histor i i .  Nasze  wywiady wykorzystu jące  metodę ora l

h is tory (h is tor i i  mówionej )  świadczą o  tym,  że  polsko-

-niemieckich re lac j i  n ie  tworzą jedynie  wizyty

państwowe,  msze pojednania ,  wspólne podręcznik i

h is tor i i    lub   b i latera lne  umowy,   a le   także  h is tor ie         

w małe j  skal i ,  k tóre  przeżywane są  przez  różne osoby

na różne sposoby.  

Os iem osobis tych h is tor i i  pokazuje  bogactwo form

poczucia  więz i  z  dwoma kra jami  naraz  – Polską oraz

Niemcami :  poprzez  własne doświadczenia  migracyjne ,

pochodzenie  imigranckie  „odziedziczone”  po rodzicach

lub przez  założenie  polsko-niemieckie j  rodziny .

Rozmówcy i  rozmówczynie  zastanawiają  s ię  przy tym

nad ro lą  języków (n iemieckiego i  po lsk iego) ,  migrac ją

(rozumianą jako uc ieczka bądź wydalenie  lub

powodowaną   mi łośc ią    czy  chęcią   podjęc ia   nauki ) ,  

a  także  nad wydarzeniami  h is torycznymi  w ich  życiu ,

tak imi  jak  upadek muru ber l ińsk iego ,  czy też

przystąpienie  do Uni i  Europejsk ie j  i  s trefy  Schengen .

Pomimo opisów różnorodnych ,  ekscytujących

wydarzeń ,  intensywnych doświadczeń ,  a  nawet

przygód,  wie lokrotnie  s łysze l i śmy to  samo zdanie ,

powtarzane w różnych wariantach :   „O tym nie

rozmawialiśmy” .  

„O  tym” ,  oznacza w tym zdaniu  przeszłość ,  h is tor ię

(h is tor ie)  rodziny ,  własną tożsamość w dzie jowych

zwrotach ,  wspólne doświadczenie  s trachu i  mi łośc i ,

kontynuację  lub odrzucenie  tradycj i  i  wie le  więcej .  

O  i le  w życiu  codziennym mi lczenie  wobec przeszłośc i

zwykle  n ie  jest  zauważane ,  w naszych rozmowach

sta le    uwidaczniało    s ię    znaczenie    te j   konfrontac j i  

z  własną h is tor ią  i  samym sobą .  

Ta  równie  banalna ,  co  głęboka konstatac ja  dotyczy

także ,  a  może szczególn ie  młodego pokolenia .  To

właśnie  do n iego przede wszystk im k ierowana jest

n in ie jsza  publ ikac ja .  Jest  k ierowana do Ciebie !

Zapraszamy do bycia  częśc ią  zebranych his tor i i ,  do

przeżywania  i  ożywiania  życ iowych doświadczeń

generac j i ,  narodów i  jednostek .  Ponieważ – jak

wszyscy c i  ludzie  – Ty sam/sama piszesz  swoją

his tor ię .  Aby zapewnić  Ci  n iezbędne narzędzia ,  na

końcu publ ikac j i  zamieśc i l i śmy zestaw metodycznych

wskazówek,  które  pomogą aktywnie  kształ tować

histor ię ,  a  n ie  ty lko  b iernie  ją  przeżywać .  Poznaj

własną h is tor ię ,  napisz  swoją  przyszłość !

 

Si lv ia  Nico la  i  T im Kucharzewski



D i e  I n t e r v i e w p a r t n e r * I N N E N

S t e l l e n  S i c h  V O R

T O M A S Z ,  4 3

Ich  b in  Tomasz ,  43  Jahre  a l t ,  und komme aus  Polen ,  aus  Słupca ,  e ine  Kle instadt  in  der  Nähe

von Poznań/Posen .  Da b in  ich  auch aufgewachsen und habe in  Poznań ,  sowie  auch e in  Jahr

in  Potsdam,  Germanist ik  s tudiert .  Fünf  Jahre  lang habe ich  in  Poznań ,  am Inst i tut  für

Germanist ik  gearbei tet .  Wegen Katr in  b in  ich  dann nach Deutschland umgesiedel t .  Katr in

war schon in  Frankfurt .  Danach habe ich  e ine  E inste l lung h ier  gefunden ,  an  der  Viadr ina ,

sowie  auch in  Gorzów Wielkopolsk i ,  c i rca  80 Ki lometer  von Frankfurt  Oder .
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 R O Z M Ó W C Z YŃ  I  R O Z M Ó W C Ó W

 

Jestem Tomasz ,  43  lata ,  pochodzę z  Polsk i ,  ze  S łupcy ,  małego miasta  n iedaleko Poznania .

Tam też  dorastałem,  a  w Poznaniu ,  a  także  przez  rok w Poczdamie ,  s tudiowałem

germanistykę .  Przez  p ięć  lat  pracowałem w Poznaniu  w Instytuc ie  Germanistyki .

Przeprowadzi łem s ię  do Niemiec  z  powodu Katr in .  Katr in  była  już  we Frankfurc ie .  Potem

znalazłem tu  pracę ,  na  Viadr in ie ,  a  także  w Gorzowie  Wielkopolsk im,  około  80 k i lometrów

od Frankfurtu  nad Odrą .

D E L I A ,  2 8

Hal lo ,  ich  b in  Del ia .  Ich  b in  28 Jahre  a l t  und komme aus  Potsdam.  Meine Mama is t  gebürt ige

Pol in  und mein  Papa is t  Deutscher .  Meine  Mama kommt aus  Rzeszów.

Cześć ,  jes tem Del ia .  Mam 28 lat  i  jes tem z  Poczdamu.  Moja  mama jest  Polką ,  a  mój  tata  jest

Niemcem.  Mama pochodzi  z  Rzeszowa.



J U T A ,  6 6

Mein Name is t  Juta .  Ich  b in  66 Jahre  a l t .  Ich  war  Lehrer in  und s te l lvertretende

Realschul le i ter in  gewesen .  Mi t  v iere inhalb  Jahren war ich  mit  meinen E l tern  von Polen nach

Deutschland gekommen.  Meine  E l tern  waren Deutsche und aus  verschiedenen Gründen war

es  denen ganz wicht ig ,  dass  wir  dann nach Deutschland kamen.  Wir  waren auch d ie  ersten

aus  der  Fami l ie .  Ich  b in  zum zweiten Mal  verheiratet  und habe e inen 34- jähr igen Sohn .

Ich  b in  Emi l ie ,  b in  24 .  S tudiere  noch ,  schre ibe  gerade meinen Bachelor .  Ich  wohne in  Ber l in

se i t  sechs  Jahren .  Meine E l tern  wohnen in  NRW,  in  der  Nähe von Dortmund.  Ursprüngl ich

s ind d ie  aus  Polen beide ,  aus  Bres lau .  Der  Rest  meiner  Fami l ie  wohnt  noch in  Polen ,  a lso

al le  gefühl t  und meine Schwester  und ich  s ind eben h ier  geboren .

E M I L I E ,  2 4
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Mam na imię  Juta .  Mam 66 lat .  Byłam nauczycie lką  i  wicedyrektorką szkoły  realne j .  K iedy

miałam cztery i  pół  roku ,  przyjechałem z  rodzicami  z  Polsk i  do  Niemiec .  Moi  rodzice  byl i

Niemcami  i  z  różnych powodów zależało  im,  żebyśmy przyjechal i  wówczas  do Niemiec .

Byl iśmy także p ierwszymi  z  rodziny ,  którzy to  zrobi l i .  Wyszłam powtórnie  za  mąż i  mam

34-letn iego syna .

Nazywam s ię  Emi l ie ,  mam 24 lata .  Nadal  s tudiu ję  i  obecnie  p iszę  l icenc jat .  Mieszkam w Ber-

l in ie  od sześc iu  lat .  Moi  rodzice  mieszkają  w Nadreni i  Północnej-Westfa l i i ,  n iedaleko

Dortmundu.   Oboje   pochodzą  z   Po lsk i ,  z  Wrocławia .   Reszta   moje j   rodziny wciąż  mieszka 

w Polsce ,  a  moja  s iostra  i  ja  urodzi łyśmy s ię  właśnie  tuta j .
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Mein Name is t  Renate  und ich  wohne in  Neunkirchen-Seelscheid .  Ich  b in  se i t  51  Jahre  schon

in  Deutschland .  Ich  war gerade 19  e in  halb ,  a ls  ich  h ier  nach Seelscheid  zugezogen bin .  Ja ,

das  war  ganz schwer für  mich a ls  Jugendl iche ,  e infach von meinen Freunden ,  von Al lem

weg,  meinen E l tern  zul iebe .  Je tzt  b in  ich  inzwischen 71 .

R E N A T E ,  7 1

Hal lo .  Ich  heiße  Sebast ian und bin  27  Jahre  a l t .  Ich  komme aus  Potsdam,  wobei  ich  n icht

gebürt iger  Potsdamer b in .  Ich  b in  gebürt iger  Niedersachse  mit  poln ischem

Migrat ionshintergrund.  Ich  sage mal  ganz sa lopp:  ich  b in  e in  Wess i ,  der  im Osten

aufgewachsen und ganz ,  ganz ,  ganz t ief  im Osten d ie  Vorfahren hat .  Ich  habe in  Potsdam

studiert  und lebe h ier ,  arbei te  aber  in  Ber l in .

S E B A S T I A N ,  2 7

Cześć .  Nazywam  s ię   Sebast ian  i   mam  27   la t .   Jes tem z  Poczdamu,  choć  n ie  urodzi łem s ię  

w tym mieśc ie ,  lecz  w Dolnej  Saksoni i  i  mam polsk ie  pochodzenie .   Mówiąc  trochę n iedbale :

jes tem „Wess i ” ,  k tóry dorastał  na  Wschodzie  i  ma przodków bardzo ,  bardzo ,  bardzo

głęboko na Wschodzie .  S tudiowałem w Poczdamie  i  tu  mieszkam,  a le  pracuję  w Ber l in ie .

Nazywam s ię  Renate  i  mieszkam w Neunkirchen-Seelscheid .  Jes tem w Niemczech od 51  la t .

Miałam zaledwie  19  i  pół  roku ,  k iedy przeprowadzi łem s ię  do Seelscheid .  Tak ,  to  było

bardzo trudne d la  mnie  jako nasto latk i  -  ze  względu na moich rodziców być z  dala  od

moich przyjac iół ,  z  da la  od wszystk iego .  Teraz  mam 71  la t .



K A T R I N ,  3 8

Mein Name is t  Katr in .  Ich  b in  38 Jahre  a l t  und wohne -  mit  e in igen Unterbrechungen – se i t

2001  in  Frankfurt  Oder .  Ich  b in  in  Eut in ,  Schleswig-Hols te in ,  geboren .  Ich  b in  mit  Tomek

verheiratet  und zusammen haben wir  dre i  K inder ,  im Al ter  von 6  b is  13  Jahren .  Ich  habe an

der  Viadr ina  h ier  in  Frankfurt  2001-2007 Kul turwissenschaften s tudiert .

Nazywam s ię  Sof ia ,  mam 68 lat  i  jes tem emerytowaną nauczycie lką .  Od 1970 roku mieszkam

w Koloni i .  Pochodzę ze  Szczec ina i  dorastałam w Olsztynie .  Moja  mama była  Niemką,  a  mój

tato  Polakiem.  Pracowała jako p ie lęgniarka .  Mój  o jc iec  był  lekarzem wojskowym.  Byl i

rozwiedzeni .  Tylko  raz  widziałem babcię  ze  s trony mamy,  k iedy pojechała  do Niemiec .

Pamiętam babcię  ze  s trony o jca ,  a le  ona zmarła  w 54 ’ .  Była  nauczycie lką  i  pochodzi ła  ze

Lwowa.

S O F I A ,  6 8
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Ich  heiße  Sof ia ,  b in  68 Jahre  a l t  und b in  Lehrer in  in  Pens ion .  Se i t  1970 wohne ich  in  Köln .

Ursprüngl ich  komme ich  aus  Stet t in  und bin  in  Al lenste in  aufgewachsen .  Meine  Mutter  war

Deutsch und mein  Vater  war  Pole .  S ie  arbei tete  a ls  Krankenschwester .  Mein  Vater  war

Mi l i tärarzt .  S ie  waren geschieden .  D ie  Oma mütter l icherse i ts  habe ich  nur  e inmal  gesehen ,

a ls  s ie  nach Deutschland gefahren is t .  Ich  er innere  mich an d ie  Großmutter  väter l icherse i ts ,

d ie  aber  54 gestorben war .  S ie  war  Lehrer in  und kam aus  Lemberg .

Mam na imię  Katr in .  Mam 38 lat  i  od  2001  roku – z  pewnymi  przerwami  – mieszkam we

Frankfurc ie  nad Odrą .   Urodzi łam s ię  w Eut in ,  w Sz lezwiku-Holsztynie .   Jes tem żoną Tomka   

i  mamy tro je  dz iec i  w wieku od 6  do 13  lat .  W latach 2001-2007 s tudiowałam

kulturoznawstwo na Viadr in ie ,  tuta j  we Frankfurc ie .



FAMILIENGESCHICHTEN

HISTORIE RODZINNE
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Die  Fami l ie  mütter l icherse i ts

s tammt aus  Essen .  Mein  Vater

wurde in  Ostpreußen geboren .

Ich  komme,  le ider  oder  zum

Glück ,  aus  e iner  sehr  großen

Fami l ie .  Ich  hat te  neun

Geschwister ;  wir  waren a lso

zehn Kinder .  D ie  Geschwister

von meinen E l tern ,  sowohl  vom

Vater ,  a ls  auch von meiner

Mutter ,  d ie  waren auch zu zehnt .

D ie  Ostpreußen ,  so  zu  sagen ,

hat ten v ie le ,  v ie le  K inder .  D ie

meisten der  Geschwister  meiner

El tern ,  waren schon in

Deutschland .  Überal l  zerstreut .

In  der  Nähe von Hamburg ,  in

Paderborn ,  in  Gelsenkirchen ,

te i lweise  auch in  Düsse ldorf .

 

Im Jahr  1968 bin  ich  zusammen

mit  meinen E l tern  und mit

meinen v ier  Brüdern von Polen

nach Deutschland ausgereis t .  Der

Rest  der  Fami l ie  b l ieb  noch in

Al lenste in/Olsztyn ,  wei l  meine

Schwestern verheiratet  waren

und s ie  n icht  nach Deutschland

ausre isen konnten .  Dazu muss

ich noch erwähnen,  dass  e ine

meiner  Schwestern bere i ts  1958

zusammen mit  ihren zwei  k le inen

Kindern es  geschaff t  hat ,  nach

Deutschland zu z iehen .  Da war

ich gerade neun Jahre  a l t .

Angebl ich  so l l ten  wir  zu  dem

Zei tpunkt  auch in  d ie  Heimat

meiner  E l tern .  Das  hat te  aber

nicht  funkt ioniert ,  ers t  a ls  ich  19

wurde ,  und ja  gar  n icht  mehr

nach Deutschland wol l te .

Rodzina matki  pochodzi  z  Essen .

Mój  o jc iec  urodzi ł  s ię  w Prusach

Wschodnich .  Pochodzę n iestety

lub na szczęśc ie  z  bardzo dużej

rodziny .  Miałam dziewięc ioro

rodzeństwa,  więc  było  nas

dzies ięc ioro  dz iec i .  Rodzeństwo

moich rodziców,  zarówno o jca ,

jak  i  moje j  matk i ,  również  l iczyło

po   dz ies ięc ioro    dz iec i .    Ludzie  

w Prusach Wschodnich mie l i ,  że

tak  powiem,  wie le ,  wie le  dz iec i .

Większość  rodzeństwa moich

rodziców była  już  w Niemczech .

Rozproszona po całym kra ju .

Niedaleko Hamburga ,  w Pader-

born ,  w Gelsenkirchen ,

częśc iowo także w Dusse ldorf ie .

 

W 1968 r .  wraz  z  rodzicami  oraz

czterema    braćmi     wyjechałam 

z  Polsk i  do  Niemiec .  Reszta

rodziny pozostała  w Olsztynie ,

ponieważ moje  s iostry  były  już

zamężne i  n ie  mogły wyjechać

do Niemiec .  Muszę wspomnieć ,  że

jedna    z     moich    s ióstr     wraz 

z  dwójką małych dz iec i

przeprowadzi ła  s ię  do Niemiec

już  w 1958 r .   Miałam wtedy

zaledwie  dz iewięć  lat .  Podobno

powinniśmy byl i  wówczas  także

przenieść  s ię  do o jczyzny moich

rodziców.  Ale  to  s ię  n ie  udało ;

dopiero   gdy  skończyłam  19   la t  

i  tak  naprawdę,  n ie  chc iałam już

jechać Niemiec .

 

 

R E N A T E ,  7 1
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J U T A ,  6 6

Meine Fami l ie  kommt aus

Oberschles ien ,  ganz konkret

aus  Gle iwitz  – in  der  Nähe von

Kattowitz .  Das  i s t  e in  Gebiet ,

was  immer mal  poln isch mal

deutsch war .  Ich  habe auch

noch d ie  Opt ionsurkunde

meines  Großvaters .  E ine

Großmutter  i s t  po ln ischer

Ethnie  und d ie  anderen hatten

die  deutsche Ethnie .  Mein

Vater  hat te  e inen

verantwortungsvol len  Posten

bei  dem er  immer Normen

implement ieren musste .

Dadurch hat  er

Schwier igkei ten bekommen.

Meine E l tern  haben erzähl t ,

dass  s ie  da  auch schon mal  d ie

Scheiben e ingeschlagen

bekommen haben .  Zusätz l ich

war er  ja  noch der  “Deutsche” ,

der  d iese  Normen immer

aufsetzen musste .  Das  war  für

meine E l tern  schon sehr

unangenehm und s ie  wol l ten

auch -  ich  war  zu  dem

Zei tpunkt  d ie  e inz ige  Tochter- ,

dass  ich  auf  e ine  deutsche

Schule  komme.  Somit  haben

s ie  versucht  rauszukommen.

Das  war  damals  n icht  ganz so

einfach gewesen .  Im Jahr  1957

haben wir  das  aber  geschaff t :

meine Fami l ie  zusammen mit

der  Fami l ie  der  Schwester

meiner  Mutter .  Der  Großvater

war schon sehr  krank und

kurz  nach unserer  Ankunft ,

war  er  auch gestorben .

Moja  rodzina pochodzi  z  Gór-

nego    Ś ląska ,    a     konkretnie  

z  Gl iwic  – n iedaleko Katowic .

To  obszar ,  k tóry zawsze był

raz  polsk i ,  raz  n iemiecki .  Mam

jeszcze  świadectwo wyboru

przynależnośc i  państwowej

mojego dz iadka .  Jedna babcia

miała    po lsk ie    pochodzenie ,   

a  pozosta l i  – n iemieckie .  Mój

tata  p iastował  odpowiedzia lne

stanowisko ,  na  którym zawsze

musiał  wdrażać  normy.   To

przysporzyło  mu kłopotów.

Rodzice  opowiadal i ,  że  k iedyś

wybito  im szyby w oknach .  Do

tego był  przec ież  tym

„Niemcem” ,  k tóry zawsze

musiał  ustanawiać  te  normy.

To było  bardzo przykre  d la

moich rodziców,  a  poza tym

chcie l i  – byłam wtedy jedyną

córką – żebym chodzi ła  do

niemieckie j  szkoły .   W ten

sposób próbowal i  s ię

wydostać .  N ie  było  to  wtedy

takie  łatwe.  W roku 1957

jednak nam s ię  to  udało :  moja

rodzina wraz z  rodziną s iostry

moje j  matk i .  Dz iadek był  już

bardzo chory i  wkrótce  po

dotarc iu  na  mie jsce  zmarł .
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Meine gesamte Fami l ie  kommt aus

Polen ,  s ind a lso  in  Polen geboren .  Ich

bin  der  erste  und e inz ige ,  der  in

Deutschland geboren is t .  Mein  Vater

war auch ,  oder  i s t  auch aus  Polen ,

a l lerdings  i s t  er  le tztes  Jahr

verstorben .  Ich  habe e ine  sehr  große

Connect ion nach Polen ,  wei l  eben a l le

daher  kommen.  Die  Fami l ie

mütter l icherse i ts  wohnt  in  Polen ,  in

der  Nähe von Stet t in .  Meine  Mutter

wohnt  auch weiterhin  dort  in

Deutschland ,  wo ich  den größten Tei l

meiner  Jugend aufgewachsen b in .

Meine Schwester  auch ,  zusammen mit

ihrem deutschen Mann und meiner

Nichte .  Meine  E l tern  haben s ich  im

Laufe  meines  Lebens  getrennt  gehabt ,

was  noch so  e ine  wicht ige  Sache in

meinem Leben war .  Zum väter l ichen

Tei l  meiner  Polenfami l ie ,  habe ich

nicht  so  wirk l ich  v ie l  Kontakt .

 

Es  war  dann eher  schwier ig  in

Deutschland Fuß zu fassen ,  wei l

meine E l tern  ke inen F lücht l ingsstatus

bekommen haben ,  meine Mutter

tatsächl ich  abgeschoben werden

sol l te ,  ich  g laube sogar  mit  mir  im

Bauch noch .  Ich  habe tatsächl ich

noch den or ig inalen Br ief  vom

damal igen Bundes innenminis ter ,  der

an meine Mutter  g ing ,  zu  Hause

l iegen ,  wei l  s ie  mir  das  mal  zu

Weihnachten dann geschenkt  hat ,

unterschr ieben von Dr .  Wolfgang

Schäuble .  Dr in  s teht ,  dass  meine

Mutter  aufgefordert  wird ,  das  Land

zu ver lassen ,  b innen von v ier  Wochen

glaube ich .  Meine  Mutter  hat  zwei

Wochen vor  Ablauf  der  Fr is t  -  oder

doch mein  Vater?  -  e inen Job

bekommen und konnte  deswegen

ble iben .  Das  i s t  auch der  e inz ige

Grund,  wieso  ich  dann in  Deutschland

geboren wurde .

 

Cała  moja  rodzina pochodzi  z  Pol-

sk i ,  to  znaczy – urodzi l i  s ię  w Pol-

sce .  Jes tem pierwszym i  jedynym

urodzonym w Niemczech .  Mój  tato

też  był  lub też  jest  z  Polsk i ,  a le

zmarł  w zeszłym roku .   Mam s i lny

związek z  Polską ,  właśnie  d latego ,

że  wszyscy s tamtąd pochodzą .

Rodzina mamy mieszka w Polsce ,

n iedaleko Szczec ina .  Moja  mama

wciąż  mieszka w Niemczech ,  tam,

gdzie  dorastałem jako nasto latek .

Również  moja  s iostra ,  wraz  z  n ie-

mieckim mężem i  moją

s iostrzenicą .  Moi  rodzice  rozsta l i

s ię  w c iągu mojego życia ,  co  było

kole jnym ważnym wydarzeniem.  

 Z  moją  polską rodziną ze  s trony

taty  tak  naprawdę nie  mam

dużego kontaktu .

 

Trudno było  wtedy zdobyć

przyczółek w Niemczech ,

ponieważ moi  rodzice  n ie  uzyskal i

s tatusu uchodźców,  moja  mama,  

 w zasadzie ,  powinna była  być

deportowana,  wydaje  mi  s ię

nawet ,   że   będąc  jeszcze   ze  mną 

w c iąży .   Faktycznie ,  w domu

nadal  mam oryginalny l i s t

sk ierowany do moje j  mamy i  pod-

pisany przez  ówczesnego

federalnego minis tra  spraw

wewnętrznych ,  dr  Wolfganga

Schäuble .  Podarowała mi  go

kiedyś  na Boże Narodzenie .  To

pismo wzywające  moją  mamę do

opuszczenia  kra ju  w c iągu ,  o  i le

pamiętam,  czterech tygodni .   Dwa

tygodnie  przed upływem terminu

mama – a  może jednak tato?  –

dostała  pracę i  d latego mogła

zostać .  To  jedyna przyczyna ,

d laczego ja  urodzi łem s ię  w Niem-

czech .

 

S E B A S T I A N ,  2 7
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Migrationserfahrung

Doświadczenie migracji

Es  gab v ie le  Faktoren ,  warum s ich  meine E l tern  entschieden haben ,  nach Deutschland

zu kommen.  Also  e inmal  Arbei tssuche .  Meine  E l tern  s ind Musiker .  Mein  Vater  hat

e inen Kol legen ,  bzw.  je tzt  s ind s ie  Kol legen in  NRW,  und der  hat  ihm e inen Job im

Orchester  in  NRW ermögl icht  und a l lgemein  waren s ie  mit  der  ganzen S i tuat ion ,  der

Regierung und Pol i t ik  in  Polen e infach n icht  zufr ieden .  Für  s ie  hat  es  s ich  n icht  so

angefühl t  a ls  könnten s ie  dann i rgendwie das  würdigste  Leben aufbauen .

 

Meine  Oma väter l icherse i ts  war  Deutsche und somit  i s t  mein  Vater  le ichter  an d ie

Staatsbürgerschaft  gekommen,  a lso  an d ie  deutsche .  Und da d ie  beiden verheiratet

s ind oder  waren ,  hat  meine Mutter ,  d ie  automat isch auch bekommen.  Und ich  g laube ,

damit  war  es  e in  b isschen e infacher .  Aber  generel l  haben wir  ja  gar  n icht  so  v ie l

darüber  geredet .

E M I L I E ,  2 4

Było wie le  czynników dlaczego moi  rodzice  zdecydowal i  s ię  przyjechać do Niemiec .

Po  p ierwsze ,  w poszukiwaniu  pracy .  Rodzice  są  muzykami .  Mój  tato  ma kolegę ,  to

znaczy teraz  są  kolegami  w Nadreni i  Północnej-Westfa l i i ,  i  on  pomógł  mu w dostaniu

pracy  w  tamtejsze j   ork iestrze .   I   ogóln ie   n ie  byl i  zadowoleni  z  całe j  sytuac j i ,  rządu 

i  po l i tyk i  w Polsce .Nie  mie l i  poczucia ,  że  mogl iby s tworzyć tam sobie  jak ieś  godne

życie .

 

Moja  babcia  ze  s trony taty  była  Niemką,  więc  łatwie j  było  mu uzyskać n iemieckie

obywatels two.  A ponieważ oboje  są  lub byl i  małżeństwem,  moja  mama też  je

automatycznie  dostała .   I  myślę ,  że  dz ięk i  temu było  trochę łatwie j .  A le  generaln ie

nie  rozmawial i śmy o  tym zbyt  wie le .
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Für  meine E l tern  war  es  sehr  schwer ,  d ie  Er laubnis  zur  Ausre ise  zu  bekommen.S ie  wären gerne

auch damals  1958 zusammen mit  meiner  Schwester  ausgere is t .  D ie  Koffer  waren schon gepackt .

Wir  hat ten e in  k le ines  jedoch e igenes  Haus  mit  großem Garten im Randbezirk  von Al lenste in

(Masuren-S iedlung) .  Als  es  1958 h ieß ,  wir  dürf ten ausre isen ,  dann haben meine E l tern  d ieses  Haus

verkauft ,  um uns  e inzukle iden .  Aber  dann h ieß es  auf  e inmal  d ie  Grenzen se ien zu .  Meine  E l tern

haben dann jedes  Jahr  e inen Neuantrag geste l l t ,  und le ider  immer Absagen bekommen.  Für  uns

Kinder  war  das  egal .  Wir  g ingen auf  e iner  poln ischen Schule ,  und haben gerne Freunde gehabt .

Erst  1968 ,  a ls  ich  19  wurde ,  und ja  gar  n icht  mehr  nach Deutschland wol l te ,  hat  es  geklappt .

 

Wenn man 19  Jahre  a l t  i s t ,  kurz  vor  dem Abitur  s teht ,  und auch e inen Freund hat…  und d ie

Trennung,  da  könnte  ich  je tzt  noch weinen .  Es  i s t  schwer ,  darüber  zu  erzählen .  Aber  ich  musste ,  ja ,

mit .  A ls  wir  im Zug saßen ,  in  Warschau ,  da  kam e in  Beamter ,  e in  poln ischer  Bahnbeamter ,  re in  und

fragte :  Fräule in  so-und-so?  Ich  s tand da im Mante l  mit  meiner  Tasche in  der  Hand und war bere i t ,

sofort  auszuste igen ,  um zurück zu meinem Freund zu gehen .  Aber  das  hat  n icht  funkt ioniert .  Dann

s ind wir  nach Fr iedland in  e inem Auffanglager  angekommen,  was  für  mich e infach sehr  schwer

war ,  da  ich ,  b is  auf  paar  Worte ,  auch d ie  Sprache n icht  kannte .  Je tzt  b in  ich  71 ,  wenn ich  an d ie

Zei t  zurück denke ,  bewegt  es  mein  Herz  immer noch unheiml ich .

 

Danach s ind wir  nach Neunkirchen Seelscheid  gekommen.Da gab es  so  e in  Übergangsheim mit

Etagenbetten ,  wo jetzt  das  Gemeindehaus  vom Rathaus  i s t .  Meine  Brüder  und meine E l tern  haben

erst  mal  da  gewohnt .  Meine  Schwester  hat  mich aber  in  ihrem Haus  aufgenommen.  S ie  hat te  schon

fünf  K inder .  Innerhalb  der  Fami l ie  habe ich  z ieml ich  schnel l  Deutsch gelernt .  Am 8 .  März  1968 ,  der

internat ionale  Frauentag ,  haben wir  d ie  Grenze überschr i t ten  und am 27 .  März  hat  mir  meine

Schwester  schon e ine  vorübergehende Arbei t  in  e iner  Potent iometer-Fabr ik  von S iemens gefunden ,

damit  ich  e in  b isschen Geld  verdiene .

R E N A T E ,  7 1

Bardzo trudno było  moim rodzicom uzyskać pozwolenie  na  wyjazd .  Najchętnie  wyjechal iby już

wtedy w 1958 ,  razem z  moją  s iostrą .   Wal izk i  były  już  spakowane .   Mie l i śmy mały ,  a le  własny dom 

z  dużym ogrodem na obrzeżach Olsztyna .  K iedy w 1958 roku powiedziano ,  że  możemy wyjechać ,

moi  rodzice  sprzedal i  ten  dom,  aby nas  ubrać .  Ale  nagle  granice  zostały  podobno zamknięte .  Moi

rodzice ,  co  roku składal i  wtedy nowy wniosek i  n iestety  zawsze dostawal i  odmowę.  Dla  nas ,  dz iec i ,

n ie  miało  to  znaczenia .  Chodzi l i śmy do polsk ie j  szkoły  i  mie l i śmy przyjac iół .  Dopiero  w 1968 r . ,

k iedy skończyłam 19  lat  i  n ie  chc iałam już  jechać do Niemiec ,  dosta l i śmy zgodę na wyjazd .

 

K iedy masz  19  la t ,  za  chwi lę  czeka c ię  matura  i  masz  chłopaka . . .  i  to  rozstanie… ,  jeszcze  teraz

mogłabym płakać .  Trudno o  tym opowiadać .  Ale  musiałam przec ież  wyjechać z  rodziną .  K iedy

s iedzie l i śmy w pociągu ,  w Warszawie ,  wszedł  urzędnik ,  po lsk i  urzędnik  kole jowy i  zapytał :  Panna

taka a  taka? Stałam tam w płaszczu ,  z  torbą w ręku i  byłam gotowa natychmiast  wyjść ,  żeby

wrócić  do mojego chłopaka .  Ale  to  s ię  n ie  udało .  Potem przyjechal iśmy do Fr iedlandu,  do  obozu

przejśc iowego,  co  było  d la  mnie  bardzo trudne ,  ponieważ ,  oprócz  k i lku  s łów,  n ie  znałam też

języka .   Teraz  mam 71  la t  i  k iedy wracam myślami  do tego czasu ,  wciąż  n iezwykle  mnie  to  porusza .  

 

Następnie  przybyl iśmy do Neunkirchen-Seelscheid .  Był  tam taki  dom tranzytowy z  p iętrowymi

łóżkami ,  w którym teraz  mieśc i  s ię  sa la  gminna ratusza .  Moi  brac ia  i  rodzice  z  początku tam

mieszkal i .  Moja  s iostra  zabrała  mnie  do swojego domu.  Miała  już  p ięc ioro  dz iec i .  W rodzin ie  bardzo

szybko nauczyłam s ię  n iemieckiego .  8  marca 1968 r . ,  w Międzynarodowy Dzień Kobiet ,

przekroczyl iśmy granicę ,  a  27  marca moja  s iostra  znalazła  mi  tymczasową pracę w fabryce

potencjometrów S iemensa ,  żebym mogła  zarobić  trochę p ieniędzy .
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J U T A ,  6 6

Ich  kann mich daran er innern ,  a ls  wir  1957 ausgereis t  s ind ,  nachdem wir  endl ich

auch d ie  Genehmigung hatten .  Man durf te  auch nur  so  v ie l  mitnehmen,  wie  man

tragen konnte .  Meine  E l tern  hat ten z ieml ich  v ie l  Angst  gehabt .  Das  weiß  ich

heute  noch .  Mein  Vater  i s t  der  ä l teste  von s ieben Geschwistern .  D ie  anderen

Geschwister  – b is  auf  e inen Bruder  – konnten erst  gute  zehn Jahre  später

ausre isen .  Das  war  ähnl ich  auch bei  meiner  Großmutter  väter l icherse i ts .  S ie

hatte  in  Polen e in  Haus ,  sowie  auch Landwirtschaft  und so lche Sachen .  Al l  das

musste  s ie  zurücklassen und hat  auch ke iner le i  Entschädigung dafür  bekommen.

Die  anderen hatten auch schon Häuser .  Al les  musste  aber  zurückgelassen

werden .  Man konnte  nur  das  Nöt igste  mitnehmen.

 

An d ie  Zugfahrt  von Polen nach Deutschland kann ich  mich auch heute  noch

er innern .  Es  war  dunkel  gewesen ,  das  Abte i l  war  mit  e inem Vorhang zu .  Der

Schaffner  kam mit  so  e iner  Laterne re in .  Meine  E l tern  hat ten unheiml iche Angst ,

dass  d ie  wieder  ausste igen müssten und doch n icht  nach Deutschland kommen

dürfen .  An d iese  Angst  kann ich  mich er innern .  Und die  kann ich  auch noch

heute  fühlen .

 

Pamiętam,  jak  wyjeżdżal iśmy w 1957 r . ,  po  tym,  jak  w końcu dosta l i śmy

pozwolenie .  Wolno było  wziąć  ty lko  ty le ,  i le  dało  s ię  unieść .  Moi  rodzice  byl i

bardzo przestraszeni .  Nadal  to  pamiętam.  Mój  tata  jest  na js tarszym z  s iedmiorga

rodzeństwa.  Rodzeństwo – z  wyjątk iem jednego brata  – mogło  wyjechać

dopiero  jak ieś  10  lat  późnie j .  Podobnie  było  również  w przypadku moje j  babci

ze  s trony o jca .  Miała  w Polsce  dom,  a  także  gospodarstwo i  tak ie  tam.  Wszystko

to  musiała  zostawić  i  n ie  otrzymała  w zamian żadnej  rekompensaty .   Inni  też

mie l i  już  domy.  Wszystko musiało  jednak pozostać .  Wolno było  zabrać  ze  sobą

tylko najpotrzebnie jsze  rzeczy .

 

Nadal  pamiętam podróż  pociągiem z  Polsk i  do  Niemiec .   Było  c iemno,  przedział

był  zakryty  zasłoną .  Konduktor  wszedł  z  taką latarnią .  Moi  rodzice  panicznie  s ię

bal i ,  że  będą musie l i  z  powrotem wysiąść  i  n ie  dojadą jednak do Niemiec .

Pamiętam ten s trach .  I  nawet  dz is ia j  przypominam sobie ,  jak ie  to  było  uczucie .

S O F I A ,  6 8

Zu meiner  Migrat ion nach Deutschland kam es  durch Heiraten .  Mein  Ehemann

und ich  haben uns  in  Al lenste in  kennengelernt ,  a ls  er  a ls  Tour is t  zusammen mit

se iner  Mutter  zu  Besuch bei  se iner  Schwester  in  Al lenste in  war .  Wir  mussten

noch zwei  Jahre  auf  d ie  Ausre isegenehmigung warten .  Danach musste  ich  das

Studium in  Warschau aufgeben ,  sowie  auch d ie  poln ische Staatsangehör igkei t .

Am 13 .  Dezember  1970 bin  ich  nach Deutschland überges iedel t .  Ich  war  mit  dem

Zug rübergekommen.

Powodem moje j  emigrac j i  do  Niemiec  było  małżeństwo.  Mój  mąż i  ja  poznal iśmy

się  w Olsztynie ,  ponieważ był  turystą  i  wraz  ze  swoją  matką ,  odwiedzał  tam

swoją  s iostrę .  Musie l i śmy czekać kole jne  dwa lata  na  pozwolenie  na  wyjazd .

Potem musiałam zrezygnować ze  s tudiów w Warszawie ,  a  także  polsk iego

obywatels twa.  13  grudnia  1970 r .  przeniosłam s ię  do Niemiec .  Podróżowałam

pociągiem.



S p r a c h e r w e r b

T O M A S Z ,  4 3

Ich  gebe mir  Mühe .  Wir  wissen auch warum,  das  erstmal  n icht  so  gut  k lappt .  Ich  b in

Germanist  und ich  l iebe d ie  deutsche Sprache ,  deutsche L ieder  und Weihnachts l ieder

s ingen .  Ich  muss  mich natür l ich  zurücknehmen,  das  n icht  zu  of t  zu  machen .  Das  ä l teste

Kind spr icht  am besten Poln isch ,  wei l  wir  für  ihn zwei  Gesprächspartner  waren ,  immer 50%

ich und 50% Katr in .  Ab dem zweiten Kind hat  d ie  Umgebungssprache immer mehr

dominiert .

N a u k a  j ę z y k a

Staram s ię .  Wiemy też  d laczego teraz  to  n ie  dz iała  tak  dobrze .  Jes tem germanistą  i  uwie l-

b iam język n iemiecki ,  śp iewać n iemieckie  p iosenki  i  ko lędy .  Muszę s ię  oczywiśc ie

powstrzymać i  n ie  robić  tego zbyt  często .  Najs tarsze  dz iecko mówi  naj lepie j  po  polsku ,

ponieważ w rozmowach byl iśmy dla  n iego równorzędnymi  partnerami ,  zawsze 50% czasu

ja  i  50% – Katr in .   Od drugiego dz iecka język otoczenia  s tał  s ię  coraz  bardzie j  dominujący .

K A T R I N ,  3 8

Ich  spreche mit  den Kindern Deutsch und Tomek spr icht  mit  den Kindern Poln isch ,  obwohl

wir  be i  dem Poln ischen noch etwas nachhelfen müssten .  S ie  s ind n icht  wirk l ich

zweisprachig .  Unser  Jüngster  antwortet  auf  Deutsch ,  obwohl  a l le  so  gut  wie  a l les  verstehen .

In  der  Ki ta  gab es  e in  deutsch-poln isches  Erz iehungskonzept .  Das  he ißt  es  gab e ine

Erz ieher in ,  d ie  mit  den Kindern regulär  im Al l tag  Poln isch sprach .  Das  wurde dann

dort  ge lebt :  po ln ische L ieder  gesungen ,  zum Beginn des  Essens  immer „smacznego“  gesagt

und so  wei ter .

Z dz iećmi  rozmawiam po n iemiecku ,  a  Tomek – po polsku ,  choć  w przypadku polsk iego

musie l ibyśmy im jeszcze  trochę pomóc .  N ie  są  tak  naprawdę dwujęzyczni .  Najmłodszy

odpowiada po n iemiecku ,  choć  wszyscy rozumie ją  n iemal  wszystko .  W przedszkolu  przyjęto

koncepcję  wychowania  dwujęzycznego ,  n iemiecko-polsk iego .  To  znaczy ,  że  jedna

przedszkolanka regularnie ,  na  co  dz ień .  rozmawiała  z  dz iećmi  po polsku .  To  było  wtedy

żywe doświadczenie :  śp iewanie  polsk ich p iosenek ,  mówienie  po polsku „smacznego”  na

początku pos i łku i  tak  dale j .

17



E M I L I E ,  2 4
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Wir haben Poln isch und Deutsch gelernt .  Am Anfang haben wir  tatsächl ich  eher  Poln isch

zuhause gesprochen .  Dann hat  s ich  das  e infach so  entwickel t ,  dass  wir  immer mehr

Deutsch gesprochen haben .  Mi t t lerwei le  sprechen wir  e igent l ich  nur  noch Deutsch .  Meine

El tern so  gemischt ,  mal  Deutsch ,  mal  Poln isch .  Aber  meine Schwester  und ich  eher  Deutsch .

Uczyl iśmy s ię  polsk iego i  n iemieckiego .  Faktycznie ,  na  początku rozmawial iśmy w domu

raczej  po  polsku .  Potem tak  to  s ię  rozwinęło ,  że  coraz  więcej  mówil i śmy po n iemiecku .

Obecnie  mówimy w zasadzie  już  ty lko  po n iemiecku .  Moi  rodzice ,  t rochę mieszając ,  raz  po

niemiecku ,  raz  po polsku .  Ale  moja  s iostra  i  ja  racze j  po  n iemiecku .

J U T A ,  6 6
Meine E l tern  haben Wert  daraufgelegt ,  dass  wir  Hochdeutsch sprechen .  Also  wirk l ich

Hochdeutsch .  D ie  ganze wei tere  Fami l ie ,  d ie  erst  später  aus  Polen ausre isen durf te ,  hat te

e inen sehr  s tark  ausgeprägten S lang noch in  der  Sprache gehabt .  Wenn die  ganze Fami l ie

zusammen war ,  war  ich  auch of t  in  d ieses  Muster  re ingefa l len .  Deshalb  wurde bei  uns

Zuhause ganz s treng darauf  geachtet ,  dass  wir  e in  vernünft iges  Deutsch sprechen ,  damit

man nicht  g le ich  hört ,  wo wir  herkommen.  Poln isch kann ich  nur  e in  ganz k le ines  b isschen

verstehen ,  so  e inze lne  Worte .  Aber  meine E l tern  haben hal t  schon a l le in  deshalb  sehr  v ie l

Wert  daraufgelegt ,  dass  ich  das  Poln ische n icht  er lerne ,  wei l  s ie  untere inander  Poln isch

gesprochen haben ,  wenn wir  a ls  K inder ,  e twas n icht  hät ten verstehen so l len .

 
Moi  rodzice  przykładal i  wagę do tego ,  żebyśmy posługiwal i  s ię  l i terackim niemieckim.

Naprawdę l i terackim.  Dalsza  rodzina ,  k tóre j  dopiero  późnie j  pozwolono wyjechać z  Polsk i ,

używała bardzo wyrazis tego s langu w języku .  K iedy cała  rodzina przebywała razem,

często  sama wpadałam w ten schemat .  D latego w naszym domu surowo wymagano ,

żebyśmy używal i  porządnego n iemieckiego ,  aby n ikt  od razu n ie  wyczuł ,  skąd pochodzimy.

Polsk i  rozumiem ty lko  w bardzo n iewie lk im stopniu ,  po jedyncze s łowa.  Ale  właśnie  choćby

z tego powodu moi  rodzice  przykładal i  wie lką  wagę do tego ,  żebym nie  nauczyła  s ię

polsk iego ,  ponieważ ze  sobą rozmawial i  w tym języku ,  k iedy n ie  chc ie l i ,  abyśmy my,  jako

dziec i ,  coś  mogl i  zrozumieć .

S O F I A ,  6 8
Ich  b in  wirk l ich  kosmopol i t i sch  erzogen worden .  Deutsch wurde zu Hause n icht  ge lehrt ,

wei l  das  d ie  Geheimsprache für  meine Mutter  und meinen Vater  war .  In  der  Schule  man hat

Russ isch aber  ke in  Deutsch gelernt .  Sogar  in  Al lenste in ,  oder  Stet t in .  Später  kam noch

Engl isch dazu .

Zostałam wychowana naprawdę kosmopol i tycznie .Nie  uczono mnie  n iemieckiego w domu,

ponieważ był  to  ta jny język moje j  mamy i  mojego taty .W szkole  był  rosyjsk i ,  a le  n ie  było

niemieckiego .  Nawet  w Olsztynie ,  czy w Szczec in ie .  Późnie j  doszedł  jeszcze  angie lsk i .

D E L I A ,  2 8
Zu Hause haben wir  le ider  nur  Deutsch gesprochen .  Also  ich  weiß  noch ,  a ls  ich  ganz k le in

war ,  hat  meine Mama probiert ,  mich zweisprachig  zu  erz iehen .  I rgendwie war s ie  aber

nicht  konsequent  genug .  Später  habe ich  aber  durchs  Studium Poln isch gelernt .  Ich  habe im

Zweit fach Polonis t ik  s tudiert  und hatte  auch mein  Erasmussemester  in  Toruń .

W domu rozmawial iśmy niestety  ty lko  po n iemiecku .  To  znaczy pamiętam,  że  k iedy byłam

jeszcze  bardzo mała ,  moja  mama próbowała mnie  wychowywać dwujęzycznie .Nie  była

jednak jakoś  wystarczająco konsekwentna .  Późnie j  nauczyłam s ię  polsk iego dz ięki  s tudiom.

Jako drugi  k ierunek s tudiowałam polonis tykę i  miałam też  semestr  Erasmusa w Toruniu .



Es  war  e ine  sehr  spez ie l le  Ze i t ,  wei l  ich  erst  Poln isch konnte .  Im Kindergarten war ich  der

Außensei ter ,  wei l  ich  mich n icht  wirk l ich  art ikul ieren konnte  und ke ine  Freunde hatte  und

niemand zum Spie len .  Deswegen musste  ich  Deutsch lernen .  Dann kam ich  in  d ie  Pubertät

und fand Poln isch ganz ,  ganz grauenvol l  und Polen tota l  langwei l ig ,  wei l  man na ja ,  man

mit  12- 14- 16  e infach b löd i s t  und nun mal  so  denkt  und so  etwas sagt .  Und deswegen habe

ich auch ganz v ie l  Po ln isch ver loren und vergessen .  Und deswegen habe ich  eben auch

Zuhause immer auf  Deutsch geantwortet .  Ich  fühle  mich n icht  s icher  im Poln ischen .  Mein

Vater  hat  versucht ,  mich dazu zu zwingen ,  Poln isch zu lernen ,  zu  sprechen ,  indem er  d ie

ganze Zei t  Poln isch gesprochen hat  aber  natür l ich  auch ,  wei l  er  e ine  Sprachbarr iere  hat te

und n icht  so  gut  Deutsch konnte .  

 

Ich  habe erst  so  mit  20 dann meine e igene Mot ivat ion gefunden ,  Poln isch zu lernen und das

aufzumöbeln .  Ich  hat te  zwar immer e in  Grundstock an Poln isch aber  zu  Hause wurde immer

Dengl isch ,  a lso  n icht  Dengl isch ,  aber  Doln isch gesprochen .  Ich  habe v ier  Monate  in  Poznan

gelebt ,  und ich  war gerade im Master  und wol l te  noch mal  unbedingt  ins  Aus land und habe

mir  über legt ,  was  mache ich  am besten und dachte  mir :  wie  wäre es  denn ,  wenn du erstens

ein  Prakt ikum bei  der  F irma machst ,  wo du eh schon bis t  aber  hal t  im Auslandsbüro .  Das

kann man ja  wunderbar  über  Erasmus machen .  Und zweitens  g ibt  es  schon e ine  Sprache ,

d ie  du schon kannst ,  d ie  du d ir  aufmöbeln  könntest  und das  i s t  ha l t  Po ln isch .  Es  waren v ier

to l le  Monate ,  d ie  tota l  spannend waren .  Und ich  habe tatsächl ich  mein  Poln isch sehr

verbessern können ,  was  mir  auch fami l iär  ganz gut  was gebracht  hat .  Ich  kann mich je tzt

mit  meinen poln ischen Fami l ienmitg l iedern v ie l ,  v ie l  besser  unterhal ten oder  auch mal

pol i t i sch d iskut ieren .

S E B A S T I A N ,  2 7
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To był  szczególny okres ,  ponieważ na początku mówiłem po polsku .  W przedszkolu  byłem

outs iderem,   bo  tak  naprawdę nie   potraf i łem s ię  wysłowić ,   n ie  miałem przyjac iół  i  n ikogo ,  

z  k im  mógłbym s ię  bawić .   D latego  musiałem nauczyć s ię   n iemieckiego .   Potem  wszedłem 

w okres  dojrzewania  i  po lsk i  wydawał  mi  s ię  koszmarny ,  a  Polska  tota ln ie  nudna ,  bo  – no

cóż  – w  wieku 12- 14- 16  lat  człowiek jest  głupi ,  tak  wtedy myśl i  i  tak  mówi .  I  d latego

zapomniałem sporo z  języka polsk iego .  I  właśnie  d latego też ,  w domu zawsze

odpowiadałem po n iemiecku .  W polsk im nie  czuję  s ię  pewnie .  Tato  próbował  mnie  zmusić

do nauki  polsk iego ,  mówienia  po polsku ,  w taki  sposób ,  że  cały  czas  sam mówił  w tym

języku ,  a le  oczywiśc ie  także  d latego ,  że  miał  bar ierę  językową i  n iezbyt  dobrze  znał

niemiecki .

 

Dopiero  gdzieś  w wieku 20 lat  znalazłem własną motywację  do nauki  języka polsk iego i  od-

kurzenia  go .  Co prawda zawsze miałem podstawową znajomość  polsk iego ,  a le  w domu

mówiło  s ię  mieszanką n iemieckiego i  po lsk iego .  Cztery mies iące  mieszkałem w Poznaniu .

Byłem właśnie  na  s tudiach magistersk ich i  chc iałem koniecznie  jeszcze  raz  wyjechać za

granicę .  Zastanawiałem s ię ,  co  robię  na j lepie j  i  pomyślałem sobie :  a  może ,  po  p ierwsze ,

zrobi łbym staż  w f i rmie ,  w które j  i  tak  już  jestem,  a le  w je j  zagranicznym oddzia le .

Świetn ie  da  s ię  to  załatwić  w ramach Erasmusa .  Po  drugie ,  i s tn ie je  język ,  który już  znam,

który mogę sobie  odświeżyć i  to  jes t  właśnie  polsk i .  To  były  cztery wspaniałe  mies iące ,

naprawdę c iekawe.  I  rzeczywiśc ie ,  byłem w stanie  bardzo poprawić  swój  polsk i ,  co  miało

również  dobry wpływ na moje  re lac je  rodzinne .  Mogę teraz  znacznie  swobodnie j

rozmawiać  z  członkami  moje j  polsk ie j  rodziny ,  a  nawet  dyskutować o  pol i tyce .



Zuhause in  Polen haben wir  Poln isch gesprochen .  Nur  meine

El tern  haben of t  Deutsch gesprochen ,  damit  wir  K inder  s ie  n icht

verstehen .  Ich  habe d ie  deutsche Sprache erst  h ier  in

Deutschland ,  1968 gelernt .  Zusammen mit  meinen Brüdern habe

ich dann Kurse  an der  Volkshochschule  besucht .  Aber  das  meis te

habe ich  bei  meiner  Schwester  zu  Hause ge lernt ,  wei l  ihre  Kinder

sehr  musikal i sch waren und wir  gemeinsam gesungen und

Bücher  ge lesen haben .  Meine  Schwester  hat  mich auch sofort  in

e ine  Karneval-Tanzgruppe angemeldet ,  wei l  ich  ja  n icht  gerade

häss l ich  war  und ich  auch tanzen konnte .  Zum Tanzen braucht

man ja  ke ine  Sprache!

20

R E N A T E ,  7 1

W domu w Polsce  mówil i śmy po polsku .  Tylko  moi  rodzice

mówil i  po  n iemiecku ,  abyśmy,  my dz iec i ,  i ch  n ie  rozumiel i .

Języka n iemieckiego nauczyłam s ię  dopiero  tuta j ,  w Niemczech ,

w 1968 roku .  Razem z  moimi  braćmi  chodzi łam potem na kursy

do Volkshochschule .  Ale  na jwięcej  nauczyłam s ię  u  moje j  s iostry

w domu,  ponieważ je j  dz iec i  były  bardzo muzykalne ,

śp iewal iśmy razem i  czyta l i śmy ks iążki .  Moja  s iostra  natychmiast

zapisała  mnie  do karnawałowej  grupy tanecznej ,  bo  brzydka n ie

byłam i  umiałam tańczyć .  Do tańca n ie  potrzebujesz  przec ież

języka!



IDENTITÄT

tożsamość
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E M I L I E ,  2 4

Ich  hat te  immer so  e inen inneren

Konf l ikt ,  wei l  ich  i rgendwie h ier  in

Deutschland of t  so  a ls  Pol in

abgestempel t  wurde ,  vor  a l lem wegen

meines  Nachnamens ,  wei l  ihn  dann

jeder  s ieht .  In  Polen b in  ich  dann aber

eher  d ie  Deutsche .  Dabei  habe ich

irgendwie a l les  Poln ische überhaupt  gar

nicht  mehr  in  mir .  Und es  war  hal t  vo l l

of t  so  in  der  Schule ,  wenn so  Themen

aufkamen wie  „Deutsche zu se in“ ,  dass

ich  es  hal t  n ie  war .  Und das  haben v ie le

angemerkt .  Andere  haben e inem gesagt :

doch ,  wei l  du ja  h ier  geboren b is t .  Das

war of t  so  e in  innerer  Konf l ikt .  Und das

war ganz ,  ganz komisch zu Fußbal l  WM-

Zei ten .Dann haben auch a l le  gefragt  ja ,

b is t  du je tzt  eher  für  Polen oder  für

Deutschland? Man wurde immer ,  man

war oder  b is  heute  i s t  es  immer noch

so ,  dass  man e infach n ichts  von beidem

richt ig  i s t .  Man fühl t  s ich  n icht

zugehör ig .  Und es  nervt .  I rgendwann is t

es  so  nervig ,  wenn man nicht  weiß ,  was

man jetzt  i s t  oder  was man sagen kann ,

was man is t .

 

Ganz offen gesagt ,  fühle  ich  mich gar

nicht  so  poln isch ,  wei l  ich  erstens  d ie

Sprache mit t lerwei le  gar  n icht  mal  so

krass  gut  spreche ,  wei l  s ich  e infach im

Laufe  der  Ze i t  d ie  Zunge tatsächl ich

ändert ,  d ie  Aussprache und so ;  Ich

verfo lge  auch ke ine  poln ischen

Tradi t ionen .  Ich  b in  h ier  aufgewachsen ,

h ier  zur  Schule  gegangen ,  ich  kenne d ie

Pol i t ik  h ier .  Also ,  ich  fühle  mich mehr

Deutsch .  Aber  natür l ich  habe ich

poln ische Wurzeln ,  das  i s t  sehr  k lar .

Und mit t lerwei le  denke ich  mir ,  es  i s t

mir  e igent l ich  egal .  Ich  habe auch beide

Staatsbürgerschaften .  Aber  ich  habe

mit t lerwei le  aufgehört ,  mich da

irgendwie mit  ause inanderzusetzen ,

was ich  je tzt  b in ,  wei l  es  ja  ke inen S inn

macht .  Man kommt am Ende zu ke iner

Er lösung .

Zawsze miałam taki  wewnętrzny

konf l ikt ,  ponieważ jakoś  tu  w Niem-

czech często  byłam szuf ladkowana jako

Polka ,  szczególn ie  ze  względu na moje

nazwisko ,   bo   wszyscy  je    widzą .   A le

 w Polsce  jestem raczej  „ tą  Niemką” .

Jednocześnie ,  zupełnie  n ie  ma już  we

mnie  całe j  te j  po lskośc i .  I  w szkole

bardzo często  było  tak ,  k iedy pojawiały

s ię  tematy typu „Być Niemką” ,  że  w su-

mie  n igdy n ią  n ie  byłam.  I  wie lu  to

zauważyło .  Inni  mówil i :  „A jednak!  W

końcu tu  s ię  urodzi łaś” .  Często  był  to

wewnętrzny konf l ikt .  I  bardzo dz iwnie

było  w czas ie  mistrzostw świata  w pi ł -

ce  nożnej .Wtedy wszyscy pyta l i :  jes teś

bardzie j  za  Polską czy za  Niemcami?

Nie  byłam lub do dz iś  jeszcze  n ie

jestem tak  do końca ani  jedną ,  ani

drugą .  N ie  czujesz  przynależnośc i .  I  to

jest  wkurzające .  W pewnym momencie

jest  to  i rytu jące ,  gdy n ie  wiesz ,  k im

jesteś  lub co  masz  odpowiedzieć  na

takie  pytanie .

 

Szczerze  mówiąc ,  zupełnie  n ie  czuję  s ię

Polką ,  ponieważ ,  po  p ierwsze ,  obecnie

nawet  dobrze  n ie  mówię w tym języku ,

bo z  czasem język s ię  zmienia ,  wymowa

i  tak  dale j .  N ie  p ie lęgnuję  też  żadnych

polsk ich tradycj i .  Dorastałam tuta j ,  tu

chodzi łam do szkoły ,  znam tute jszą

pol i tykę .  Więc  czuję  s ię  bardzie j

Niemką.  Ale  oczywiśc ie  mam polsk ie

korzenie ,  to  jasne .  A teraz  myślę ,  że  tak

naprawdę jest  mi  to  obojętne .  Mam

także oba obywatels twa.  Ale

przestałam o  tym rozmyślać ,  k im teraz

jestem,   bo   to   n ie   ma  sensu .  Na końcu 

i  tak  n ie  znajdz ie  s ię  żadnego

wybawienia .
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Ich  erzähle  von mir ,  dass  ich

zweisprachig  b in .  Ich  denke d ieser

Begr i f f  Zweisprachigkei t ,  dass  man

zwei  Erstsprachen hat ,  e in  b isschen

eng is t ,  denn es  g ibt  auch so  etwas ,

wenn man erst  ab der  Mi t te  des

Lebens  zweisprachig  wird .  Deutsch

is t  je tzt  d ie  Sprache meiner  Fami l ie .

Meine  Kinder  sprechen Deutsch ,

meine Frau auch .   Unsere  Kinder

s ind off iz ie l l ,  laut  EU-Recht ,

Doppels taat ler .  Mi t  e inem deutschen

und e inem poln ischen E l ternte i l

haben s ie  be ide

Staatsbürgerschaften .  S ie  hat ten

bis lang aber  nur  den deutschen Pass .

Um meinen Wunsch zu real i s ieren ,

dass  s ie  s ich  auch mehr  poln isch

fühlen ,  dachte  ich ,  dass  es  e ine  gute

Idee wäre ,  wenn s ie  auch d ie

poln ischen Pässe  bekommen.  Ich

habe d ie  Geburtsurkunden

übersetzen lassen und s ie  in  das

poln ische Regis ter  e ingetragen .  Je tzt

haben s ie  auch poln ische

Geburtsurkunden .  Al le  dre i .  Ich

f inde es  fasz in ierend ,  dass  d ie

Kinder  Doppels taat ler  s ind .  Und ich

wol l te  aus  d iesem Grund auch d ie

deutsche Staatsbürgerschaft  haben .

E igent l ich  brauche ich  das  gar  n icht .

Ich  habe immer gesagt :  wozu? Ich

habe d ie  poln ische .  Aber  dann

merkte  ich ,  dass  i s t  eben d ieses

Hängen an dem bisher  E igenen ,  das

nun wächst  und s ich  aus  e iner  neuen

Quel le  speis t .  Und wenn ich  a l t  b in ,

wenn ich  zwei  habe ,  dann ze ige  ich

auch d iese  Zugehör igkei t ,  den Wi l len

zu der  anderen Gesel l schaft  gehören

zu wol len .  Ich  habe erstmal  den

Einbürgerungstest  gemacht ,  um das

zu haben ,  was  meine Kinder  haben .

K A T R I N ,  3 8  &  T O M A S Z ,  4 3
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Mówię o  sobie ,  że  jes tem

dwujęzyczny .  Myślę ,  że  termin

„dwujęzyczność” ,  że  masz  dwa języki

o jczyste ,  jes t  n ieco ograniczony ,

ponieważ bywają  także  sytuac je ,

gdy s ta jesz  s ię  dwujęzyczny dopiero

w połowie  życ ia .  N iemiecki  jes t

teraz  językiem moje j  rodziny .  Moje

dziec i  mówią po n iemiecku ,  moja

żona też .  Nasze  dz iec i  są  of ic ja ln ie ,

zgodnie  z  pra-wem uni jnym,

osobami  o  podwójnym

obywatels twie .  Z  jednym rodzicem

pochodzącym z  Niemiec  i  jednym – z

Polsk i ,  mają  oba obywatels twa.  Ale

do te j  pory miały  jednak ty lko

niemiecki  paszport .  Chcąc  spełnić

moje  życzenie ,  by czuły  s ię  też

bardzie j  Polakami ,  pomyślałem,  że

dobrym pomysłem będzie ,  jeś l i

dostaną też  polsk ie  paszporty .

Z lec i łem przet łumaczenie  ich  aktów

urodzenia  i  zare jestrowałem je  w

polsk im urzędzie  s tanu cywi lnego .

Teraz  mają  też  polsk ie  akty

urodzenia .  Cała  tró jka .  Fascynuje

mnie ,  że  dz iec i  mają  dwa

obywatels twa.  I  d latego sam też

chciałem mieć  n iemieckie

obywatels two.  Właśc iwie  go n ie

potrzebuję .  Zawsze powtarzałem:  po

co? Mam polsk ie .  Ale  potem zdałem

sobie  sprawę,  że  to  właśnie

uwiązanie  na  czymś dotąd

osobis tym,  co  teraz  rośnie  i  żywi  s ię

z  nowego źródła .  A  k iedy będę

stary ,  mając  dwa obywatels twa,  to

pokażę też  tę  przynależność ,  wolę

bycia  częśc ią  innego społeczeństwa.

Zrobi łem na raz ie  test  na

obywatels two,  aby mieć  to ,  co  mają

moje  dz iec i .



EMILIE, 24

Irgendwann ist es

so nervig, wenn

man nicht weiß,

was man jetzt ist

oder was man

sagen kann, was

man ist.
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W pewnym momencie jest to irytujące, 
gdy nie wiesz,

 kim jesteś lub co masz odpowiedzieć 
na takie pytanie.



Ich  sehe mich schon a ls  Deutsche ,

wei l  ich  dem Poln ischen ,  der

Sprache n icht  so  mächt ig  b in .  Ich

fühle  mich aber  auch sehr

verbunden mit  Polen und bin  auch

wahnsinnig  gerne dort .  Dadurch ,

dass  meine Mama aus  Polen i s t ,  sehe

ich mich n icht  hundertprozent ig  nur

als  Deutsche .  Es  i s t  sehr  schön auch

andere  Wurzeln  zu  haben .  Ich  b in  da

auch s to lz  drauf .

D E L I A ,  2 8
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Uważam s ię  za  Niemkę,  ponieważ

nie  mówię zbyt  dobrze  po

polsku .  Ale  czuję  s ię  również  bardzo

związana z  Polską i  naprawdę

chętnie  tam bywam.   Przez  to ,  że

moja  mama pochodzi  z  Polsk i ,  n ie

postrzegam s iebie  w stu  procentach

wyłącznie  jako Niemkę .  Bardzo miło

jest  mieć  także  inne korzenie .  Także

jestem z  tego dumna.

Ich  habe auch n ie  gesagt ,  dass  ich

aus  Polen b in .  E in  gewisses

Heimatgefühl  habe ich  erst  h ier

irgendwann,  aber  auch erst  ganz

spät  entwickel t .  Unsere  größere

Fami l ie  war  sehr  heimatverbunden .

Mit  Oberschles ien .  Mich hatte  es

erstmal  auch n ie  nach Polen

gezogen .  Das  war  für  mich i rgendwo

weit  weg .  Erst  um das  Jahr  2000,

meinte  mein  Mann:  komm wir  fahren

mal  nach Polen .  Erst  dann fand ich

das  schon sehr  interessant  und

spannend.  Erst  dann fand ich  das

schon gut  und dann habe ich  mich

auch e in  b isschen mehr  damit

auseinandergesetzt .  A ls  K ind wol l te

ich  n icht ,  dass  ich  a ls  Pol in

angesehen werde .  Dass  ich  aus  Polen

komme.  Dass  ich  n icht  h ier  geborene

Deutsche b in .  Ich  wol l te  auch

Deutsch se in .  Und ich  wol l te  n icht

gehänsel t  werden .  Obwohl  ich  es

nicht  wurde .  Aber  d ie  Gefahr

bestand .

J U T A ,  6 6

Nigdy n ie  mówiłam,  że  jestem z  Pol-

sk i .  Pewne poczucie  związku z  o j -

czyzną rozwinęłam w sobie  k iedyś

dopiero  tu ,  a le  także  bardzo późno .

Nasza dalsza  rodzina miała  s i lny

sentyment  do swoje j  małe j  o jczyzny .

Do Górnego Ś ląska .  Z  początku n igdy

też  n ie  c iągnęło  mnie  do Polsk i .  To

było  d la  mnie  gdzieś  bardzo daleko .

Dopiero  około  2000 roku mój  mąż

powiedział :  Chodź ,  po jedźmy do

Polsk i .  Dopiero  wtedy wydało  mi  s ię

to  bardzo interesujące  i  ekscytujące .

Dopiero  wtedy pomyślałam,  że  to

dobry pomysł ,  wówczas  też  trochę

bardzie j  s ię  z  tym skonfrontowałam.

. Jako dz iecko n ie  chc iałam być

uważana za  Polkę .  Żeby mówiono ,  że

pochodzę z  Polsk i .  Że  n ie  jes tem

Niemką urodzoną tuta j .  Też  chc iałam

być Niemką.  I  n ie  chc iałam być

wykpiwana .  Chociaż  n ie  miało  to

mie jsca .  Ale  tak ie  n iebezpieczeństwo

istn iało .



R E N A T E ,  7 1

Im Herzen b in  ich  e igent l ich  e in

poln isches  Mädchen .  In  Deutschland

habe ich  immer gesagt ,  ich  b in  e in

Halbblut .  Mein  Mann hat  s ich  sehr

wohl  in  unserer  Fami l ie  gefühl t ,  wei l

er  Großfami l ien  n icht  kannte .  Be i  uns

wurde immer gesungen ,  getanzt ,

Musik  gemacht .  Meine  Geschwister ,

meine Schwester ,  ihre  Fami l ie  waren

so musikal i sch .  Wenn da was gefe iert

wurde ,  da  gab es  immer Musik  und

große Fe ier l ichkei ten .  Es  wurde

immer v ie l  aufget ischt .  Das

Großfami l ienleben is t  schön und

herz l ich .  Das  i s t  meine Ident i tät .  Ich

habe mein  Herz  auf  der  Zunge .

 

Ich  g laube ,  Wurzeln  kann man nicht

leugnen .  D ie  b le iben .  Meine  Wurzeln

s ind da ,  wo ich  geboren b in ,  wo ich

durch den Garten oder  den Berg

runter  durch den Wald zum Skanda

See gelaufen b in .  Ich  schäme mich

nicht  für  meine Sprache .  Ich  b in  d ie ,

d ie  ich  b in .  Mein  Herz  i s t  aber  auch

hier  in  Deutschland verwurzel t ,  h ier

stehen jetzt  d ie  Gräber  meiner  E l tern

und hier  i s t  es ,  wo meine Kinder  groß

geworden s ind oder  wo mein  Enkel

geboren wurde .  Ich  habe gesagt ,  da

is t  meine Heimat ,  aber  h ier  i s t  mein

Paradies ,  mein  zweites  Zuhause .  Ich

wohne gerne h ier .

W sercu jestem w gruncie  rzeczy

polską dz iewczyną .  W Niemczech

zawsze mówiłam,  że  jestem

mieszańcem,  półkrwi .  Mój  mąż czuł

s ię  bardzo dobrze  w nasze j  rodzin ie ,

ponieważ n ie  znał  rodzin

wielopokoleniowych.  U nas  zawsze

śpiewal iśmy,  tańczyl iśmy,  gra l i śmy

na instrumentach .  Moje  rodzeństwo,

moja  s iostra  i  je j  rodzina byl i  bardzo

muzykaln i .  Jeś l i  coś  świętowal iśmy,

zawsze była  muzyka i  wie lk ie

uroczystośc i .   Zawsze było  dużo

jedzenia .  Życie  w dużych rodzinach

jest  p iękne i  serdeczne .  To  moja

tożsamość .  U mnie  co  w sercu ,  to  na

języku .

 

N ie  sądzę ,  żeby można było

zaprzeczyć korzeniom.  One zosta ją .

Moje  korzenie  są  tam,  gdzie  s ię

urodzi łam,  gdzie  b iegałam po

ogrodzie  lub z  góry ,  przez  las ,

zb iegałam do jez iora  Skanda .  N ie

wstydzę s ię  swojego języka .  Jestem

tym,  k im jestem.  Ale  moje  serce  jest

zakorzenione także  tuta j  w Niem-

czech ,  tuta j  są  groby moich

rodziców,  i  tu  dorastały  moje  dz iec i ,

tu  także  urodzi ł  s ię  mój  wnuk .

Powiedziałam:  tam jest  moja

ojczyzna ,  a le  tu  jest  mój  ra j ,  mój

drugi  dom.  Lubię  tu  mieszkać .
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S O F I A ,  6 8

Ich  habe über  d ie  Häl f te  meines

Lebens  in  Deutschland verbracht  und

ich fühle   mich kosmopol i t i sch .  Als  ich

die  Prüfungen in  Warschau gemacht

habe ,  das  war  so  e ine

Übergangszei t .  A ls  ich  damals  schon

behauptete ,  dass  ich  kosmopol i t i sch

bin ,  da  haben d iese  Professoren

gestaunt .

Ponad     połowę    życ ia     spędzi łam 

w Niemczech i  czuję  s ię  kosmopo-

l i tycznie .  K iedy zdawałam egzaminy

w Warszawie ,  był  to  okres

prze jśc iowy i  jak  powiedziałam,  że

jestem kosmopol i tką ,  profesorowie

byl i  zdumieni .



Ich  g laube ,  dass  es  sehr  bezeichnend

für  mich ,  für  K inder  mit

Migrat ionshintergrund is t ,  dass  man

eben zwei  Welten hat ,  dass  zwei

Welten im Herzen schlagen ,  im Kopf

s ind ,  was  immer e inem für

Metaphern auch e infa l len .  Oder  eben

kann man es  natür l ich  auch negat iv

sehen .  Man kommt n iemals  i rgendwo

so r icht ig  an .  Das  würde ich  bei  mir

v ie l le icht  n icht  behaupten ,  wei l  ich

mich a ls  Deutschen bezeichnen

würde .  Also ,  ich  b in  h ier  geboren ,

h ier  b in  ich  aufgewachsen ,  h ier  i s t

meine Heimat .

 

Ich  g laube ,  Menschen mit

Migrat ionshintergrund oder

Menschen ,  d ie  hal t  auch in

verschiedenen Ländern auch schon

gelebt  haben ,  kennen e infach ke ine

andere  Welt  a ls  mit  of fenen Grenzen

und wissen auch v ie l  mehr

wertzuschätzen ,  dass  es  eben n ichts

Tol les  i s t ,  wenn a l le  in

Nat ionals taaten denken und Make

America  und Make XY great  again ,

a ls  Denkweise  haben .  Und ich

glaube ,  dass  es  be i  den Menschen ,

d ie  eben d iese  beiden Herzen haben ,

oder  dre i ,  v ier ,  fünf  Herzen ,  weniger

Anfäl l igkei t  g ibt  für  d ieses

nat ional is t i sche Denken ,  wir  gegen

andere .

S E B A S T I A N ,  2 7
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Myślę ,  że  d la  mnie ,  d la  dz iec i  z  ro-

dz in  imigrantów,  bardzo znamienne

jest  to ,  że  ma s ię  właśnie  dwa

światy ,  dwa światy  b i ją  w sercu ,  są

w głowie ,  czy jak ie j  jeszcze

metafory by n ie  użyć . . .  A le ,

oczywiśc ie ,  można to  też  postrzegać

negatywnie .  N igdzie  tak  do końca

nie  jesteś  u  s iebie .  Może n ie  odnoszę

tego do własnej  osoby ,  bo

okreś l i łbym s ię  jako Niemca .  Cóż ,

urodzi łem s ię  tuta j ,  tuta j  dorastałem,

tu  jest  mój  dom.

 

Uważam,  że  ludzie  o  imigranckim

pochodzeniu  lub osoby ,  które

mieszkały  już  w różnych kra jach ,  po

prostu  n ie  znają  żadnego innego

świata  n iż  świat  z  otwartymi

granicami  i  potraf ią  to  docenić .  To

nic    fa jnego ,    jeś l i    wszyscy   myślą  

w kategor iach państw narodowych

czy haseł  Make America  i  Make XY

great  again .  I  wierzę ,  że  właśnie

tacy ludzie ,  k tórzy mają  dwa serca ,

a lbo trzy ,  cztery ,  p ięć  serc ,  są  mnie j

podatni  na  to  nac jonal is tyczne

myślenie ,  my -  przec iw innym.



Grenzerfahrung

GrANICA

Mein Vater  war  wirk l ich  über  d ie  Mauer  quas i  gef lüchtet .  Und erst  nach dem Fal l  der

Mauer  i s t  meine Mutter  auch nach Deutschland gekommen.  Ich  weiß ,  dass  mein  Vater

entweder  im Kofferraum oder  auf  der  Rückbank von e inem Bekannten gef lohen is t .

Ich  weiß ,  dass  er  re lat iv  groß ,  oder  was heißt  je tzt  groß ,  regional  groß bei

Sol idarnosc  mitengagiert  war ,  in  der  Gewerkschaft .  Dann war er  in  Deutschland ,  hat

irgendwie geklappt .  Es  war  n icht  so  problemat isch ,  soweit  ich  weiß .  Was aber

problemat isch war ,  war  natür l ich  d ie  Trennung meiner  E l tern .  Aber  re lat iv  ze i tnah

kam dann aber  auch hal t  der  Fa l l  der  Mauer ,  dass  meine Mutter  und meine Schwester ,

dann auch rüber  kommen konnten .

S E B A S T I A N ,  2 7

Mój  tato  faktycznie  zbiegł  [na  Zachód] ,  przedosta jąc  s ię  na  drugą s tronę muru .  I  do-

piero  po upadku muru moja  mama także przyjechała  do Niemiec .   Tato  uc iekł  a lbo w

bagażniku ,  a lbo na ty lnym s iedzeniu  samochodu znajomego .  Wiem,  że  dość  i s totne

było  jego zaangażowanie ,  to  znaczy na skalę  regionalną ,  w  So l idarnośc i ,  w związku

zawodowym.  Potem był  w Niemczech ,  jakoś  s ię  udało .  O  i le  mi  wiadomo,  n ie  było  to

tak  problematyczne .  Problemem była  jednak oczywiśc ie  rozłąka moich rodziców.  Ale

wówczas ,   s tosunkowo  szybko ,   nastąpi ł   upadek  muru  ber l ińsk iego ,   a   moja   mama 

i  s iostra  także  mogły przedostać  s ię  na  drugą s tronę .

28



29

Meine Mutter  hat te  Germanist ik  s tudiert  und war für  e inen Sprachkurs  nach Deutschland

gekommen.  Währenddessen haben s ich  meine E l tern  kennengelernt .  E in  Jahr  lang haben

s ie  dann Br iefe  geschr ieben und s ich  besucht .  Danach wurde geheiratet  und meine Mutter

kam dann nach Deutschland .   Das  witz ige  i s t :  s ie  haben geheiratet ,  a ls  d ie  Mauer  gefa l len

is t .  Ich  weiß ,  dass  mein  Papa mit  se inen E l tern  und der  Fami l ie  d ie  ganzen Trabis

zusammengepackt  und auch i rgendwie ganz v ie l  K lopapier  mitgenommen haben .  Das  war

so b isschen problemat isch an der  Grenze ,  wo s ich  d ie  Grenzsoldaten gewundert  haben .

Aber  s ie  wurden durchgelassen .  Meine  Mama und mein  Papa haben dann im Fernsehen

gesehen ,  dass  d ie  Mauer  gefa l len  war ,  und dann haben s ie  d ie  ganze Fami l ie

zusammengetrommelt .  Erst  haben s ie  ihnen n icht  geglaubt ,  d ie  haben wirk l ich  gedacht ,  d ie

machen e inen Scherz .  Aber  es  war  Wirkl ichkei t  und ke iner  konnte  es  so  wirk l ich  g lauben .

Dann war natür l ich  d ie  Freude groß ,  a lso  a l le  wol l ten  so  schnel l  wie  mögl ich  auch wieder

zurück nach Hause ,  um dabei  zu  se in ,  das  mitzuer leben .

D E L I A ,  2 8

Moja  mama studiowała  germanistykę i  przyjechała  do Niemiec  na kurs  językowy.   Wtedy

moi  rodzice  s ię  poznal i .  Potem przez  rok p isywal i  do  s iebie  l i s ty  i  odwiedzal i  s ię .

Następnie  pobral i  s ię ,  a  moja  mama przyjechała  do Niemiec .  Zabawne jest  to ,  że  bra l i  ś lub ,

k iedy upadł  mur .  Wiem,  że  mój  tata ,  jego rodzice  i  rodzina zapakowal i  wszystk ie  trabanty

i  wzię l i  też  ze  sobą jakoś  bardzo dużo papieru toa letowego .  To  było  trochę kłopot l iwe na

granicy ,  bo  pogranicznicy bardzo s ię  dz iwi l i .  A le  przepuszczono ich .   Mama i  tata

zobaczyl i  w te lewiz j i  że  upadł  mur i  zaraz  skrzyknęl i  całą  rodzinę .   Z  początku im nie

wierzyl i ,  naprawdę myśle l i ,  że  żartu ją .   A le  to  była  rzeczywistość ,  choć  n ikt  tak  naprawdę

nie  mógł  w nią  uwierzyć .  Potem oczywiśc ie  radość  była  wie lka ,  więc  wszyscy chcie l i

wrócić  do domu tak  szybko ,  jak  to  możl iwe,  aby tam być ,  być  tego świadkiem.

Bei  der  Ankunft  hat te  ich  e inen Kul turschock .  D ie  Polen hal ten s ich  für  römisch-kathol isch .

Aber  h ier  hat ten d ie  Frauen n icht  gearbei tet .  Abtre ibungen waren n icht  legal .  Und so .  Das

war wirk l ich  für  mich e in  Kul turschock .  In  Polen waren d ie  Abtre ibungen auch n icht  legal ,

aber  v ie le  meiner  Freundinnen haben abgetr ieben .  Ich  weiß  n icht  wie .  Ich  wurde h ier

empfangen ,  wie  e ine  König in .  Wirk l ich .  Da in  Bochol t ,  wo ich  angefangen habe ,  haben d ie

Zei tungen geschr ieben ,  dass  e in  junges  Mädchen aus  Polen gekommen is t .  Und das

betrachteten s ie  a ls  Normal is ierung der  deutsch-poln ischen Verhäl tn isse .

Po  przyjeździe ]  doznałam szoku kul turowego.  Polacy uważają  s ię  za  kato l ików.  Ale  tuta j

kobiety  n ie  pracowały .  Aborc je  n ie  były  legalne .  I  tak  dale j .  To  naprawdę był  d la  mnie

szok kul turowy.  W Polsce  aborc je  także  n ie  były  legalne ,  a le  wie le  moich przyjac iółek  ich

dokonało .  N ie  wiem jak .

Zostałam tu  przyjęta  jak  kró lowa.  Naprawdę.  Ponieważ w Bochol t ,  gdz ie  zaczęłam,  p isano

w gazetach ,  że  przyjechała  młoda dz iewczyna z  Polsk i .  I  to  uważano za  normal izac ję

stosunków polsko-niemieckich .

S O F I A ,  6 8
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Ich  weiß  noch ,  a ls  d ie  Grenze geöffnet  wurde ,  der  Schengen-Bei tr i t t  Po lens  im Dezember

2007 .  Das  war  sehr  beeindruckend.  Da haben wir  schon in  Frankfurt  Oder  gewohnt .  An

dem Abend war ich  auch auf  der  Stadtbrücke und das  war  e in  sehr  sehr  bewegender

Moment .  Als  ich  nach Frankfurt  gekommen bin ,  gab es  k i lometer lange Staus ,  und a ls

Fußgänger  musste  man te i lweise  sehr  lange warten .  D ie  Grenzöffnung war sehr

bewegend.   Ich  g laube ,  es  i s t  auch sehr  schön ,  wenn die  Brücke für  den Autoverkehr

gesperrt  i s t ,  be isp ie lsweise  im Sommer zum Stadtfest .  Dann kann man e infach so  rüber

laufen .  Es  g ibt  auch e inen Dr i t te lmarathon “Lauf  ohne Grenzen” .  Das  i s t  e in  sehr

bewegendes  Ere ignis  und ich  merke auch manchmal ,  dass  ich  noch etwas berührt  b in ,

wenn ich  über  d iese  offene Grenze gehe .

K A T R I N ,  3 8

Wir mussten weniger  an der  Grenze anstehen .  Das  war  d ie  größte  Änderung .  Also  ich

weiß b is  heute  noch ,  wie  supernervig  das  war ,  wenn wir  s tändig  an d ieser  verdammten

Grenze s tehen mussten .  Haben s tundenlang gewartet .  Ich  weiß  noch ,  dass  das  längste  Mal

es  s iebeneinhalb  Stunden waren .  Das  war  für  mich d ie  größte  Änderung tatsächl ich .  Und

dass  meine Fami l ie  aus  Polen dann nach Deutschland gekommen is t  zum Arbei ten .  Das

war d iese  typische Spargels techer-Erdbeerpf lücker-Geschichte .  Man is t  nach Deutschland

gekommen,  um e in  b isschen Geld  zu  verdienen ,  dann is t  man wieder  nach Polen gegangen ,

um das  Geld  da mit  der  Fami l ie  wieder  auszugeben .

S E B A S T I A N ,  2 7

Krócej  s ta l i śmy na granicy .  To  była  największa zmiana .  Wciąż  pamiętam,  jak  bardzo było

to  wkurzające ,  k iedy s ta le  musie l i śmy stać  na  te j  cholernej  granicy .  Czekal iśmy

godzinami .  Najdłużej ,  pamiętam,  s iedem i  pół  godziny .  To  była  d la  mnie  naprawdę

największa zmiana .  I  to ,  że  moja  rodzina z  Polsk i  przyjechała  wtedy do Niemiec ,  do

pracy .  To  była  ta  typowa his tor ia  zbieraczy szparagów i  t ruskawek.  Przyjeżdżało  s ię  do

Niemiec ,  żeby zarobić  trochę p ieniędzy ,  a  potem wrócić  do Polsk i  i  wydać je  tam z  ro-

dz iną .

Pamiętam otwarcie  granicy ,  przystąpienie  Polsk i  do  s trefy  Schengen w grudniu  2007

roku .  Wywarło  to  na  mnie  ogromne wrażenie .  Mieszkal iśmy już  we Frankfurc ie  nad Odrą .

Tego wieczoru również  byłam na moście  granicznym i  to  był  bardzo ,  bardzo poruszający

moment .  K iedy przyjechałam do Frankfurtu ,  były  tu  k i lometrowe korki  i  jako p ieszy

trzeba było  czasem bardzo długo czekać .  Otwarcie  granicy było  bardzo

wzruszające .  Myślę ,  że  jes t  również  bardzo miło ,  k iedy most  jes t  zamykany dla  ruchu

samochodowego,  na  przykład w lec ie ,  z  okaz j i  święta  miasta .  Można wtedy łatwo prze jść

na drugą s tronę .  Organizowany jest  także  „B ieg bez  Granic”  na  dystans ie  14  km.  To

bardzo poruszające  wydarzenie  i  czasami  uświadamiam sobie ,  że  wciąż  jestem

wzruszona ,  k iedy przekraczam tę  otwartą  granicę .



Vorurteile

Uprzedzenia

D E L I A ,  2 8

Eine Geschichte  bezügl ich  Gastfreundl ichkei t  fand ich  witz ig .  Mir  hat te  mal  meine

Poln isch Lehrer in  erzähl t ,  dass  s ie  be i  e inem Empfang in  Deutschland war und da wurde

s ie  gefragt ,  ob  s ie  e in  Stück Kuchen möchte .  Natür l ich  hat te  s ie  erstmal  dankend

abgelehnt ,  wie  es  in  Polen aus  Höf l ichkei t  übl ich  i s t .  S ie  hat te  aber  wirk l ich  Appet i t  auf

diesen Kuchen – jedoch  wurde s ie  n icht  nochmal  gefragt ,  ob  s ie  doch e in  Stück möchte .

Und das  war  dann natür l ich  e in  b isschen schade für  s ie .

Zabawna była  d la  mnie  h is tor ia  dotycząca gośc innośc i .  Moja  polska nauczycie lka

opowiadała  mi  k iedyś ,  że  była  na przyjęc iu  w Niemczech i  zapytano ją ,  czy  chciałaby

kawałek c iasta .  Oczywiśc ie  na jp ierw grzecznie  odmówiła ,  jak  to  jes t  w zwyczaju  w Pol-

sce .  Ale  tak  naprawdę miała  na  n ie  ochotę ,  jednak więcej  już  je j  n ie  proponowano.  I  na-

tura ln ie  potem trochę żałowała .
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Es  g ibt  in  der  Sprache Bi lder ,  d ie  meines  Erachtens ,  e twas negat iv  besetzt  s ind .  Zum

Beispie l  der  „Polenmarkt “ .  Es  g ibt  so  e inen Riesenbasar  und meine Tochter  hat  mich

letztens  gefragt ,  warum das  Polenmarkt  genannt  wird?

T O M A S Z ,  4 3

W języku funkcjonują  obrazy ,  które  moim zdaniem są  n ieco negatywnie  nacechowane .  Na

przykład „Polenmarkt ”  [polsk i  rynek  – przyp .  t łum. ] .  Jes t  tak i  g igantyczny bazar  i  moja

córka ostatn io  zapytała  mnie ,  d laczego nazywa s ię  go  polsk im rynkiem?
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Mein Opa war Staatsanwalt  und gerade in  d iesen ganzen pol i t i schen Sachen sehr ,  sehr

dr in .  Ja ,  natür l ich  d ie  ganze Nazi  Themat ik  kam auf  und Deutschland ,  bez iehungsweise

Deutsche an s ich  wurden immer so  abgestempel t ,  von wegen wir  haben Polen ausgeraubt ,

wir  haben Polen erniedr igt  und so  wei ter .  Und in  der  ganzen Fami l ie  war  das  dann eher

so  verbrei tet ,  grad bei  meinen Großel tern ,  dass  Deutschland ,  Deutsche hal t  e infach e inen

schlechten Ruf  hat ten ,  aufgrund des  Kr ieges  und so  wei ter .  Meine  Cous ine  i s t  tota l

patr iot isch .  Ich  darf  in  ihrer  Gegenwart  gar  ke in  Deutsch reden .  Es  i s t  sehr ,  sehr

verwurzel t  und ich  g laube es  g ibt  noch so  v ie le  K l i schees ,  so  v ie le  Di f ferenzen und diese

ganzen Grenzen werden immer noch tota l  hochgezogen .  Für  v ie le  s ind Deutsche e infach

immer noch d ie  Nazis ,  egal  was  für  Ans ichten man hat ,  wie  a l t  man is t  oder  auch wenn

man damit  überhaupt  gar  n ichts  mehr  zu  tun hat  e igent l ich .  Das  i s t  noch e in  großer  Punkt ,

an  dem man noch sehr  v ie l  dran arbei ten muss .

E M I L I E ,  2 4

Mój  dz iadek był  prokuratorem i  tkwił  głęboko szczególn ie  w tych wszystk ich

pol i tycznych sprawach.  Tak ,  oczywiśc ie ,  po jawiała  s ię  cała  ta  tematyka nazizmu i  N iem-

cy ,  względnie  naród n iemiecki  był  zawsze naznaczony ,  jako ten ,  k tóry zrabował  Polskę ,

upokorzył  Polaków i  tak  dale j .  I  w całe j  rodzin ie  rozpowszechniona była  opin ia ,

szczególn ie  w przypadku moich dz iadków,  że  Niemcy,  naród n iemiecki ,  mają  po prostu

złą  reputac ję  z  powodu wojny i  tak  dale j .  Moja  kuzynka jest  tota lną  patr iotką .  W je j

obecnośc i  n ie  wolno mi  w ogóle  mówić  po n iemiecku .  To  jest  bardzo głęboko

zakorzenione i  myślę ,  że  wciąż  jest  ty le  s tereotypów,  tak  wie le  różnic  i  te  wszystk ie

granice  c iągle  jeszcze  są  s tawiane .  Po  prostu  d la  wie lu ,  N iemcy wciąż  są  naz is tami ,  bez

względu na to ,  jak ie  masz  poglądy ,  i le  masz  lat ,  a  nawet  jeś l i  właśc iwie  n ie  masz  z  tym

nic  wspólnego .   To  kole jna  ważna kwest ia ,  k tóra  wciąż  wymaga wie le  pracy .

K A T R I N ,  3 8

Unser  großer  Sohn hat  v ie le  Freunde ,  d ie  auch zweisprachig  s ind .  Das  i s t  für  ihn eher

se lbstverständl ich .  Wenn er  se ine  Freunde besucht  und dort  auch poln isch gesprochen

wird ,   i s t  das   für  ihn e infach etwas ganz Normales .  Unsere  Tochter  hat  zum Beisp ie l  eher

deutschsprachige  Freunde und s ie  hat te ,  a ls  s ie  in  d ie  Grundschule  gekommen is t ,

größere  Probleme.  Nach e in igen Monaten hat  s ie  gesagt ,  dass  es  ihr  pe in l ich  se i ,  dass  s ie

Poln isch spreche und dass  ihr  Vater  aus  Polen komme.  Ich  denke ,  das  hängt  sehr  vom

Umfeld  ab .

Nasz  najs tarszy syn ma wie lu  przyjac iół ,  k tórzy również  są  dwujęzyczni .  To  jest  d la

niego racze j  naturalne .  K iedy odwiedza przyjac iół  i  mówi  s ię  tam również  po polsku ,  jes t

to  d la  n iego po prostu  coś  całk iem normalnego .  Nasza córka ma na przykład racze j

przyjac iół  mówiących po n iemiecku i  miała  większe  problemy,  k iedy poszła  do szkoły

podstawowej .  Po  k i lku  mies iącach powiedziała ,  że  wstydzi  s ię ,  że  mówi  po polsku i  że  je j

tato  pochodzi  z  Polsk i .  Myś lę ,  że  bardzo za leży to  od otoczenia .



Ich  kenne Polen kaum.  Das  e inz ige ,  was  bei  uns  in  der  Fami l ie ,  sagen wir  mal  so ,

t ransport iert  worden is t ,  i s t ,  dass  Polen eher  faul  und d ie  Deutschen so  d ie  f le iß igen s ind .

Ich  sehe das  ganz anders ,  aber  das  i s t  t ransport iert  worden .  Festgemacht  wurde es  daran ,

dass  zum Beispie l  d ie  Straßen n icht  so  schön s ind .  E in  wei terer  Unterschied war ,  dass

man hal t  auch e in  b isschen anders  lebt ,  e in  b isschen groß fe iert ,  obwohl  be i  uns  auch

gefe iert  wurde .  Da vermischen s ich  so  d ie  Sachen .  Da denke ich ,  dass  d ie  Fami l ie  n icht

gesehen hat ,  dass  es  auch andere  Lebensqual i täten g ibt .  D ie  haben das  eher  unter  e inem

etwas e ingeengten Bl ickwinkel  gesehen .

J U T A ,  6 6

Prawie  n ie  znam Polsk i .  Jedyne co  w nasze j  rodzin ie ,  powiedzmy,  powtarzano ,  to ,  że

Polacy są  racze j  len iwi ,  a  Niemcy tak  pracowic i .  Widzę to  zupełnie  inaczej ,  a le  taka

opin ia  była  przekazywana.  Twierdzono tak  na przykład na podstawie  tego ,  że  u l ice  n ie

są  tak  ładne .  Kole jna  różnica  polegała  na  tym,  że  ży je  s ię  też  trochę inaczej ,  świętu je

trochę hucznie j ,  choć  i  u  nas  świętowano.  Te  sprawy s ię  mieszają .  Uważam,  że  rodzina

nie  dostrzegała ,  że  są  jeszcze  inne wartośc i  w życiu .   Mie l i  na  to  racze j  n ieco  zawężony

punkt  widzenia .
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R E N A T E ,  7 1

Ich  habe Diskr iminierung e igent l ich  n icht  er lebt .  Ich  b in  ja  auch e in  sehr  offener  Mensch .

Für  mich g ibt  es  ke ine  Rassen .  Ich  hasse  das .  Ich  könnte  weinen ,  wenn ich  höre ,  was  man

jetzt  im Fernsehn sagt .  D ieser  Rass ismus !  Kein  Mensch hat  das  Recht ,  andere  Menschen ,

aufgrund ihrer  Herkunft  zu  verurte i len .

Właśc iwie  n ie  doświadczyłam dyskryminacj i .  Jes tem również  bardzo otwartą  osobą .  N ie

ma dla  n ie  ma żadnych ras .  N ienawidzę tego .  Mogłabym płakać ,  k iedy s łyszę ,  co  mówią

teraz  w te lewiz j i .  Ten ras izm!  Nikt  n ie  ma prawa osądzać innych ludzi  ze  względu na ich

pochodzenie .



G e d a n k e n  ü b e r  E u r o p a

P r z e m yśl e n i a  o  E u r o p i e

Ich  f inde das  auf  jeden Fal l  e ine  ganz gute  Sache ,  dass  Deutschland und Polen in  der  EU

sind .  Man müsste  a l lerdings  v ie l  mehr  daran arbei ten .  Man müsste  v ie l  mehr

zusammenhal ten .  Man müsste  noch v ie l  mehr  übergeordnete  Gremien haben .

J U T A ,  6 6

Myślę ,  że  to  zdecydowanie  bardzo dobrze  że  Niemcy i  Po lska  są  w Uni i .   Trzeba by jednak

dużo więcej  nad tym pracować .  Dużo bardzie j  t rzymać s ię  razem.  Pos iadać więcej

zwierzchnich gremiów.
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E M I L I E ,  2 4
Ich  versuche mich mit t lerwei le  e in  b isschen von d iesen ganzen Nat ional i täten und

Staatsbürgerschaften zu lösen .  I rgendwo hat  man ja  auch Glück ,  wo man geboren wird .

In  Deutschland oder  sonst  wo.  Ich  versuche ,  das  so  e in  b isschen abzulegen und auch

nicht  so  in  E igenschaften zu denken ,  dass  jeder  Deutsche pünkt l ich  i s t  oder  so  was .

Nat ional i tät  sagt  ja  n ichts  über  d ie  Menschen an s ich  aus .  Also  ich  kann zwar sagen ich

bin  da und da geboren ,  aber  das  sagt  über  mich a ls  Mensch gar  n ichts  aus .  Ich  f inde aber

Europa e igent l ich  ganz gut ,  s ich  Europäer  nennen zu können .  Aber  das  i s t  ha l t  e in  wei ter

Weg s ich  zu  bezeichnen ,  wobei  Europäer  natür l ich  auch e ine  E ingrenzung is t ,  be i  der

man e inen Stempel  bekommt für  wen man is t ,  nur  wei l  man irgendwo geboren wurde

oder  von i rgendwo e inen Pass  hat .

S taram s ię  teraz  trochę uwolnić  od tych wszystk ich kwest i i  narodowości  i  obywa-

te ls twa.  Ostatecznie ,  o  tym,  gdzie  s ię  rodzimy,  decyduje  także  łut  szczęśc ia .W Niemczech ,

czy gdzie  indzie j .  S taram s ię  to  trochę odstawić  i  n ie  myśleć  też  w kategor iach cech ,  że

każdy Niemiec  jest  punktualny lub coś  w tym rodzaju .  Narodowość n ie  mówi  n ic  o  sa-

mych ludziach .  Mogę oczywiśc ie  powiedzieć ,  że  urodzi łam s ię  tu  i  tam,  a le  to  n ic  n ie

mówi o  mnie  jako człowieku .  Ale  faktycznie  podoba mi  s ię  Europa ,  to ,  że  mogę s ię

nazwać Europejką .  Choć to  daleka droga ,  żeby jakoś  s ię  okreś lać ,  przy czym

„Europejczyk”  oczywiśc ie  również  jest  zawężeniem,  w którym dosta jesz  etykietę ,  k im

jesteś ,  ty lko  d latego ,  że  gdzieś  s ię  urodzi łeś  lub masz  skądś  paszport .



Die  EU ermögl icht  mir  ganz v ie l ,  se i  es  Erasmus ,  se i  es  eben ,  dass  wir  d iese  offenen

Grenzen ,  den Schengenraum haben ;  dass  wir  v ie l  näher  zusammenrücken ,  was

Infrastruktur  angeht ,  was  Geld ,  Po l i t ik ,  Wirtschaft ,  Soz ia les  und so  wei ter  auch angeht .

Vie l le icht  auch e in  Stück wei t  e ine  europäische Ident i tät .  Wobei  das  schwier ig  i s t ,  man

weiter  auch in  se inen e igenen Nat ionals taaten denkt .  Es  g ibt  v ie le  Vorte i le  durch d ie  EU.

Es  g ibt  auch Nachte i le ,  d ie  durch s ie  entstehen .  Es  i s t  e in  sehr  großer  Tanker ,  der  s ich

sehr  schwer bewegen lässt  und sehr  bürokrat isch i s t .  Und das  sage ich  a ls

Pol i t ikwissenschaft ler  auch .  Ich  f inde es  tota l  spannend,  wie  d ie  EU in  Deutschland und in

Polen gesehen wird .  D ie  EU is t  ja  e igent l ich  extrem bel iebt  in  Polen .  Aber  sobald  es  um

Sozia lpol i t ik  oder  vor  a l lem natür l ich  Ausländer  und Asylpol i t ik  geht ,  dann wird s ie  zum

größten Fe indbi ld .  Aber  i rgendwie 70 oder  80 Prozent  der  Menschen in  Polen

befürworten deren Bei tr i t t  zur  EU,  wei l  es  Geld ,  es  Infrastruktur  g ibt .  In  Polen merkt  man

tatsächl ich  den E inf luss  der  EU,  wei l  Vie les  s ich  zum Pos i t iven verändert .  In  Deutschland

is t  es  e in  b isschen anders .  Auch wenn mehrhei t l ich  immer noch d ie  EU sehr  gut  gesehen

wird ,  wird der  Impact  der  EU in  Deutschland weniger  wahrgenommen a ls  vor  20 Jahren .

S E B A S T I A N ,  2 7

Unia  Europejska umożl iwia  mi  całk iem sporo :  czy to  Erasmus ,  czy właśnie  te  otwarte

granice ,  s trefa  Schengen ;  to ,  że  znacznie  zbl iżamy s ię  do s iebie  pod względem

infrastruktury ,  p ieniędzy ,  po l i tyki ,  ekonomi i ,  spraw społecznych i  tak  dale j .  Może także

w jak imś s topniu  europejską tożsamość .  Choć jest  to  trudne ,  nadal  myśl i  s ię  w kate-

gor iach własnych państw narodowych.   Unia  przynos i  wie le  korzyśc i .  Są  też  minusy ,

które  z  n ie j  wynikają .  To  bardzo duży tankowiec ,  k tóry z  trudem daje  s ię  s terować i  jes t

bardzo b iurokratyczny .  I  mówię to  również  jako pol i to log .  Uważam,  że  to  bardzo

ciekawe,  jak  Unia  postrzegana jest  w Niemczech i  w Polsce .  W Polsce  jest  w sumie

szalenie  popularna .  Lecz  k iedy ty lko  chodzi  o  pol i tykę społeczną lub ,  oczywiśc ie ,  przede

wszystk im o  cudzoziemców i  pol i tykę azylową,  to   s ta je  s ię  na jwiększym wrogiem.  Ale

jakoś  70 czy 80 procent  społeczeństwa w Polsce  opowiada s ię  za  członkostwem w Uni i ,

bo  są  p ieniądze ,  jes t  infrastruktura .  W Polsce  faktycznie  można dostrzec  wpływ Uni i ,

ponieważ wie le  zmienia  s ię  na  lepsze .  W Niemczech jest  t rochę inaczej .  Nawet  jeś l i  w

większośc i  Unia  Europejska nadal  postrzegana jest  bardzo dobrze ,  je j  wpływ w Niem-

czech jest  mnie j  zauważalny n iż  20 lat  temu.

K A T R I N ,  3 8

Ich  arbei te  in  der  Stadtverwaltung Frankfurt  se i t  8  Jahren ,  expl iz i t  in  e inem deutsch-

poln ischen Bere ich .  Es  g ibt  in  Frankfurt  (Oder)  und Słubice  e in  Kooperat ionszentrum,  das

damals  e inger ichtet  wurde ,  um den Kontakt  zwischen den beiden Verwaltungen und die

Zusammenarbei t  auch s trategisch voran zu br ingen .  Se i t  201 1  habe ich  in  meiner  Arbei t

mehrere  Jahre  lange den Europatag zum 9 .  Mai  organis iert .  Schon damals  fand ich  es  sehr

fasz in ierend ,  wie  d ie  EU eben auch Auswirkungen h ier  vor  Ort  hat .  Eben n icht  nur  den

fre ien Grenzübertr i t t ,  sondern auch ,  was  das  Leben an der  Grenze ausmacht .

Pracuję  w magistrac ie  Frankfurtu  od 8  lat ,  dokładnie j ,  w obszarze  współpracy

niemiecko-polsk ie j .  We Frankfurc ie  nad Odrą i  S łubicach dz iała  Centrum Kooperac j i

które  powołano w ce lu  zac ieśnienia  kontaktów między adminis trac jami  obu miast  i  roz-

winięc ia  s trategicznej  współpracy .  Od 201 1  roku organizuję  w ramach swoich

obowiązków Dzień Europy przypadający 9  maja .  Już  wtedy fascynowało mnie ,  jak i

wpływ ma Unia  Europejska także  tu ,  na  mie jscu .  Chodzi  właśnie  n ie  ty lko  o  swobodę

przekraczania  granicy ,  a le  o  samą specyf ikę  życ ia  na  pograniczu .
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Ü b e r  d i e  V e r g a n g e n h e i t  s p r e c h e n

r o z m o w y  o  p r z e s złośc i

S E B A S T I A N ,  2 7

Ja ,  tatsächl ich  haben wir  wenig  über  d ie  Vergangenhei t  gesprochen .  Zum einen l iegt  es

daran ,  dass  ich  n ie  nachgefragt  habe .  Zweitens  haben wir  i rgendwie n ie  drüber

gesprochen .  Es  kam irgendwie n ie  auf .  Ich  habe mich immer gefragt :  Warum? Und ich

konnte  das  n ie  beantworten .  In  Vorberei tung auf  meinen Fre iwi l l igendienst  hat te  ich  mal

die  Aufgabe bekommen von der  Organisat ion ,  mit  der  ich  damals  gegangen bin ,  mit

meiner  Mutter ,  über  d ie  Vergangenhei t  a l lgemein  zu  sprechen .  Da g ing es  aber  vor  a l lem

um eher  so  Dr i t tes  Reich ,  Holocaust  in  Fami l iengeschichte ,  sag ich  je tzt  mal .  Hat  doch

dazu geführt ,  dass  meine Mutter  und ich  uns  e in  b isschen mehr  darüber  auch unterhal ten

haben .

Tak ,  faktycznie ,  n iewie le  rozmawial iśmy o  przeszłośc i .  Po  p ierwsze d latego ,  że  n igdy n ie

dopytywałem.  Po drugie ,  jakoś  n igdy o  tym nie  rozmawial i śmy.  Ten temat  jakoś  s ię  n ie

pojawiał .  Zawsze zastanawiałem s ię :  d laczego? I  n igdy n ie  umiałem na to  odpowiedzieć .

Przygotowując  s ię  do pracy wolontar iackie j ,  dostałem zadanie  od organizac j i ,  z  którą  s ię

wówczas  związałem,  aby porozmawiać  z  matką ogóln ie  o  przeszłośc i .  A le  chodzi ło  wtedy

przede wszystk im raczej  o  tak ie  kwest ie ,  jak  Trzec ia  Rzesza ,  Holokaust  w his tor i i

rodziny .  Sprawiło  to ,  że  mama i  ja  rozmawial iśmy o  tym trochę więcej .
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Ich  g laube ,  wir  haben n ie  über  d ie  unschönen Themen geredet :  h is tor ische Themen,

vergangene Themen und so  wei ter .  Meine Oma hat  so  b isschen was davon erzähl t ,  dass

es  früher  schwier iger  war ,  von A nach B zu kommen Aber  es  wurde n icht  über  d iese

ganzen h is tor ischen Ere ignisse  gesprochen .  Ich  weiß n icht  warum.  Ich  schätze  mal

e infach ,  um keine  unschönen Themen auf  den T isch zu br ingen .  Was ich  auch i rgendwo

schade f inde .   Vor  a l lem zum Beispie l  d ie  Oma väter l icherse i ts ,  d ie  e igent l ich  mit  mir

hätte  Deutsch reden können ,  wei l  s ie  es  konnte ,  hat  das  n ie ,  oder  wol l te  es  n ie .  Ich  weiß

nicht ,  ob  aus  Scham,  oder  ob s ie  dachte ,  dass  es  i rgendwie fehl  am Platz  i s t .  Ich  g laube es

wurde v ie l  e infach verdrängt ,  um nicht  drüber  zu  reden .

E M I L I E ,  2 4

Myślę ,  że  n igdy n ie  rozmawial iśmy o  n iemiłych tematach :  h is torycznych ,  o  przeszłośc i  i

tak  dale j .  Moja  babcia  opowiadała  trochę ,  że  k iedyś  trudnie j  było  dostać  s ię  z  punktu A do

punktu B .  Ale  n ie  mówiono o  tych wszystk ich h is torycznych wydarzeniach .  N ie  wiem

dlaczego .  Wydaje  mi  s ię ,  że  pewnie  d latego ,  żeby n ie  podejmować żadnych n iemiłych

tematów.  Trochę żału ję ,  że  tak  było .  Szczególn ie  babcia  ze  s trony taty ,  k tóra  tak

naprawdę mogła  ze  mną rozmawiać  po n iemiecku ,  bo  znała  ten język ,  n igdy n ie

rozmawiała  lub n igdy tego n ie  chc iała .  N ie  wiem,  czy ze  wstydu ,  czy też  myślała ,  że  to

jakoś  n ie  na  mie jscu .   Myś lę ,  że  wie le  tematów po prostu  wyparto ,  żeby o  n ich  n ie

rozmawiać .

K A T R I N ,  3 8

Meine Oma kommt aus  Gal iz ien .  S ie  wurde in  der  Nähe von Lemberg geboren und hat  18

Jahre  dort  ge lebt .  Danach is t  s ie  a ls  Volksdeutsche ins  sogenannte  Warthegau

überges iedel t  worden .  Im Jahr  1945 musste  s ie  f l iehen und is t  nach Schleswig-Hols te in

gekommen.  In  der  Fami l ie  wurde sehr  wenig  darüber  gesprochen .  Aber  es  war  i rgendwie

doch präsent .  Ich  denke ,  dass  das  e infach e ine  sehr  schwier ige  Zei t  für  d ie  damal igen

Flücht l inge war ,  dort  in  der  Fremde aufgenommen zu werden .  Das  hat  v ie le  Narben

hinter lassen .  Deswegen hat  man da n icht  so  gerne drüber  geredet .  Durch meine Tante

habe ich  e in  b isschen mehr  darüber  erfahren .  S ie  hat  mir  e in  Buch gezeigt ,  in  dem meine

Oma abgebi ldet  war ,  a ls  s ie  in  d iesem Dorf  in  der  Nähe von Lemberg konf irmiert  wurde .

Aber  ansonsten haben wir  in  der  Fami l ie  väter l icherse i ts  sehr  wenig  drüber  gesprochen ,

mein  Vater  e igent l ich  überhaupt  n icht .  Außerdem is t  meine Oma auch gestorben ,  a ls  ich

14  war .  In  dem Alter  habe ich  mich dafür  wenig  interess iert ,  das  kam erst  später .

Moja  babcia  pochodzi  z  Gal ic j i .  Urodzi ła  s ię  n iedaleko Lwowa i  mieszkała  tam 18  lat .

Potem jako fo lksdojczka została  przes iedlona do tak  zwanego Kraju  Warty .   W roku 1945

musiała  uc iekać  i  przybyła  do Sz lezwiku-Holsztynu .  W rodzin ie  n iewie le  s ię  o  tym

mówiło .  A  jednak było  to  jakoś  obecne .  Myślę ,  że  d la  ówczesnych uchodźców był  to  po

prostu  bardzo trudny czas ,  odnaleźć  s ię  tak  wśród obcych .   Pozostawiło  to  wie le  b l izn .

Dlatego tak  n iechętnie  o  tym mówiono .  N ieco więcej  dowiedziałam s ię  dz ięk i  c iotce .

Pokazała  mi  ks iążkę ,  w które j  moja  babcia  widniała  na  fotograf i i ,  wykonanej  w te j  wsi

pod Lwowem,  k iedy podchodzi ła  do b ierzmowania .  Ale  poza tym nie  poruszal i śmy tego

zbytnio  w rodzin ie  ze  s trony o jca ,  a  mój  o jc iec  właśc iwie  w ogóle  o  tym nie  mówił .  Poza

tym moja  babcia  zmarła  też ,  k iedy miałam 14  lat .  W tym wieku mało  s ię  tym

interesowałam,  to  przyszło  późnie j .
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EMILIE, 24

Staram się teraz

trochę uwolnić od

tych wszystkich

kwestii

narodowości 

i obywatelstwa.

Ostatecznie, 

o tym, gdzie się

rodzimy, decyduje

także łut

szczęścia.

Ich versuche mich mittlerweile ein bisschen von diesen
ganzen Nationalitäten und Staatsbürgerschaften zu lösen.
Irgendwo hat man ja auch Glück, wo man geboren wird.
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Wünsche und Sorgen

für die Zukunft
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Życzenia i troski

DOTYCZĄCE przyszłości
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K A T R I N ,  3 8

Der persönl iche Austausch is t  das  Wicht igste .  Auch wenn man theoret isch Wissen über

das  andere  Land ,  über  den Nachbarn ,  hat ,  g laube ich ,  dass  man s ich  dem auch n icht  nahe

fühl t ,  wenn man das  n icht  persönl ich  er lebt .  Man muss  d iese  Zusammenarbei t  oder  das

andere  Land  am e igenen Leib   erfahren .  

 

Ich  mache mir   Sorgen ,  was  in  der  Pol i t ik  pass iert .  Ich  kann darüber  n icht

hinwegschauen oder  e infach versuchen ,   opt imist i sch zu  se in .  Das  betr i f f t  aber  beide

Sei ten ,  was  auf  poln ischer  Se i te  oder  aber  auch auf  deutscher  Se i te  mir  der  AfD

pass iert .  Andererse i ts  denke ich ,  was  d ie  Bez iehungen zwischen Polen und Deutschland

angeht ,  dass  wir  gar  n icht  so  wei t  voneinander  entfernt  s ind .  D ie  le tzten 30 Jahre  s ind

wir  uns  da immer nähergekommen.  Ich  denke ,  wir  s ind da e inen großen Schr i t t

vorangekommen.  Wir  d iskut ieren wirk l ich ,  auch in  d ie  T iefe  und können auch unsere

Auseinandersetzungen oder  unsere  unterschiedl ichen Meinungen austragen .  Und das  i s t

schon e in  höheres  Niveau an Zusammenarbei t .

Najważnie jsza  jest  osobis ta  wymiana .  Nawet  jeś l i  teoretycznie  masz  wiedzę na temat

drugiego kra ju ,  na  temat  sąs iada ,  uważam,  że  n ie  jes t  c i  to  b l i sk ie ,  jeś l i  n ie  masz

osobis tych doświadczeń .  Musisz  doświadczyć te j  współpracy lub innego kra ju  na  własnej

skórze .

 

Martwię  s ię  o  to ,  co  dz ie je  s ię  w pol i tyce .  N ie  potraf ią  przymknąć na to  oczu lub po

prostu  próbować być optymistką .  Dotyczy to  jednak obu s tron – tego ,  co  dz ie je  s ię  po

stronie  polsk ie j ,  a le  także  po n iemieckie j ,  z  AfD .  Z  drugie j  s trony uważam,  że  jeś l i  chodzi

o  re lac je  między Polską a  Niemcami ,  n ie  jes teśmy tak  daleko od s iebie .  W c iągu ostatn ich

30 lat  coraz  bardzie j  s ię  do  s iebie  zbl iża l i śmy.  Myślę ,  że  zrobi l i śmy duży krok naprzód .

Naprawdę dyskutujemy,  również  dogłębnie ,  potraf imy też  rozstrzygać nasze  spory lub

rozbieżne opin ie .  A  to  jes t  już  wyższy poziom współpracy .

D E L I A ,  2 8

Meine Hoffnung is t ,  d ie  Vorurte i le ,  d ie  v ie l le icht  immer noch bei  e in igen Leuten in  den

Köpfen dr in  s ind ,  dass  d ie  auch i rgendwie wegkommen.  Und dass  auch mehr  Leute

Urlaub in  Polen machen .  Das  i s t  e infach unser  Nachbar land ,  es  i s t  n icht  so  wei t  weg und

trotzdem waren v ie le  noch n ie  da  gewesen .  Das  f inde ich  sehr  schade .   Was ich  kr i t i scher

sehe ,  meine Angst  i s t ,  auf  be iden Länderse i ten ,  der  Rechtsruck .  Das  macht  mir  Sorgen .

Meiner  Mama auch .  S ie  meinte  auch ,  v ie l le icht  so l l te  s ie  doch noch d ie  deutsche

Staatsbürgerschaft  beantragen ,  fa l l s  es  wirk l ich  i rgendwann sehr  kr i t i sch  werden so l l te

und s ie  ausgewiesen wird .

Mam nadzie ję ,  że  uprzedzenia ,  k tóre  wciąż  być może tkwią  w głowach n iektórych osób ,

k iedyś  znikną .  I  że  więcej  osób będzie  spędzać wakacje  w Polsce .  To  po prostu  nasz

sąs iad ,  n ie  jes t  tak  daleko ,  a  mimo to  wie le  osób jeszcze  n igdy tam nie  było .  Myślę ,  że  to

wie lka  szkoda .  Bardzie j  krytycznie  oceniam,  budzą mój  s trach ,  zwycięstwa s i ł

prawicowych po obu s tronach granicy .  To  mnie  martwi .  Moją  mamę również .  Powiedziała

nawet ,  że  może powinna jednak ubiegać s ię  o  obywatels two niemieckie ,  jeś l i  naprawdę

kiedyś  sytuac ja  miałaby s ię  zaognić  i  zostałaby wydalona .



Meine Wünsche wären ,  dass  Deutschland und Polen noch mehr  zusammenarbei ten ,  wei l

s ie  das  noch n icht  genug tun .  Wir  könnten ,  ganz prakt isch und konkret  gesehen ,  v ie l  mehr

im Grenzgebiet  zusammenarbei ten ,  für  Städte ,  d ie  i rgendwie an der  Grenze zerfa l len ,  mit

poln ischen Partnern zusammenarbei ten ,  um e in  b isschen mehr  Leben

reinzubekommen.  Guben-Gubin  s ind to l le  Beisp ie le .  Frankfurt-S lubice  auch ,  wo aber  noch

vie l ,  v ie l  intens iver  zusammengearbei tet  werden könnte .  Was ich  mir  noch wünschen

würde ,  i s t ,  dass  in  Deutschland e in  größeres  Interesse  für  Polen herrschen würde und

weniger  Vorurte i le .  Ich  kenne ganz v ie le  Menschen ,  d ie  noch n ie  in  Polen waren ,  d ie  noch

nie  da  Ur laub gemacht  haben ,  d ie  den Polenmarkt  höchstens  kennen oder  eben mir

Polenwitze  e infach an den Kopf  knal len ,  wo ich  meine ,  das  i s t  mir  sehr  neunziger .  Das

würde ich  mir  wünschen ,  dass  da  e infach mehr  Euphor ie  auf  be iden Se i ten füre inander

entsteht .  Meine  Sorgen und Ängste  s ind ,  dass  d ie  Pol i t ik  uns  e inen Str ich  durch d ie

Rechnung macht ,  a lso  gerade auf  der  poln ischen Se i te .  Aber  da müssen wir  in

Deutschland jetzt  n icht  denken ,  dass  wir  da  i rgendwie besser  oder  weniger  verrückt

aufgeste l l t  s ind .  Ich  g laube ,  gerade Polen wird noch mehr  Stress  in  der  EU machen

wol len ,  und s ie  dadurch von innen so  e in  b isschen s tören und kaputtmachen wol len .

S E B A S T I A N ,  2 7

Chciałbym,  aby Niemcy i  Po lska  współpracowały jeszcze  bardzie j ,  ponieważ wciąż  n ie

czynią  tego w wystarczającym stopniu .  Mogl ibyśmy,  patrząc  bardzo praktycznie  i  kon-

kretn ie ,  znacznie  więcej  współpracować w obszarze  przygranicznym,  na  rzecz  miast ,

k tóre  wzdłuż  granicy w jak iś  sposób upadają ,  aby wnieść  w nie  trochę więcej  życ ia .

Guben-Gubin  są  świetnymi  przykładami .  Także Frankfurt-Słubice ,  a le  tam można by

os iągnąć znacznie  intensywnie jszą  współpracę .  Życzyłbym sobie  także ,  żeby w Niem-

czech is tn iało  większe  za interesowanie  Polską i  mnie j  uprzedzeń wobec n ie j .  Znam

całk iem sporo ludzi ,  k tórzy n igdy n ie  byl i  w Polsce ,  n igdy n ie  spędzal i  tam wakacj i ,

k tórzy co  najwyżej  znają  polsk i  targ  lub ty lko  walą  mi  do głowy dowcipy o  Polakach ,  co

bardzo kojarzy mi  s ię  z  la tami  90 .  Tego bym sobie  życzył ,  żeby po obu s tronach pojawiło

s ię  względem s iebie  więcej  eufor i i .  Obawiam s ię ,  że  pol i tyka pokrzyżuje  nam plany ,

zwłaszcza po s tronie  polsk ie j .   A le  w tym kontekśc ie ,  n ie  musimy nagle  w Niemczech

sądzić ,  że  w jak iś  sposób jesteśmy bardzie j  lub mnie j  sza leńczo nastawieni .  Uważam,  że

akurat  Polska  będzie  chc iała  robić  w Uni i  jeszcze  więcej  zamieszania ,  a  tym samym

będzie  ją  chc iała  od środka tak  trochę n iepokoić  i  zepsuć .
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Die  größten Ängste  s ind ,  dass  Polen nat ional is t i sch wird .  Wie  d ie  Gefahr  bei  uns  im Osten

ja  auch is t .  Oder  in  Frankreich auch .  Dass  eben kein  Zusammenhal t  mehr  da i s t .  Da  geht

die  Tendenz – meines  Erachtens  – auch h in .   Mein  Wunsch wäre deshalb ,  dass  auch

dieses  Land wieder  l ibera ler  wird .  Dass  es  s ich  öffnet .  Dass  es  den Menschen wieder  mehr

Demokrat ie  zugesteht .  Dass  R ichter  n icht  der  Regierung hör ig  s ind .

J U T A ,  6 6

Największe  obawy dotyczą tego ,  że  Polska  s tanie  s ię  nac jonal is tyczna .  Podobnie  jak  to

niebezpieczeństwo is tn ie j  u  nas ,  we wschodnich Niemczech .  Lub też  we Francj i .  N ie  ma

już  więz i .  W tym kierunku – moim zdaniem – zmierza  ta  tendencja .  Chciałbym,  zatem

aby ten kra j  znów stał  s ię  bardzie j  l ibera lny .  Aby s ię  otworzył .  Aby ludziom znów dać

więcej  demokracj i .  Żeby sędziowie  n ie  byl i  podporządkowani  rządowi .



Ich  mache mir  natür l ich  Sorgen ,

was in  Polen pass iert .  Aber  zum

Beispie l  nach den Wahlen habe ich

den E indruck ,  dass  es  e ine  s tarke

Gruppe in  Polen g ibt ,  Menschen ,

d ie  auch offen s ind ,  d ie  Werte

erkämpfen können .  Da b in  ich

zuvers icht l ich ,  dass  es  n icht  mehr

lange dauert  – fünf ,  v ier  Jahre ,

b is  das  Land n icht  mehr  so

abgeschottet  i s t .  D iese  E inste l lung

habe ich  von e inem Schr i f ts te l ler ,

Andrzej  S tas iuk .  Es  gab schon

verschiedene Umwälzungen ,  auch

pol i t i sche Per ioden ,  das  wird

wieder .  Man muss  s ich ,  natür l ich ,

e inbr ingen ,  soweit  es  geht .  E in

Wunsch für  d ie  Zukunft  wäre ,

dass  d ie  Leute  s ich  mehr  treffen .

Die  Polen und Deutschen .  Durch

St ipendienprogramme.  Und ich

habe auch noch e inen wei teren

Wunsch .  Der  Wunsch ,  dass  in

Polen mehr  Deutsch gelernt  wird .

Mi t  der  E inführung von Engl isch ,

war  Deutsch ,  tatsächl ich  fast

abgeschaff t .  Das  war  früher  d ie

erste  Fremdsprache .  Das  i s t  n icht

mehr  so .  Und mit  der  Sprache is t

das  Interesse  auch weniger .

T O M A S Z ,  4 3

Oczywiśc ie  martwi  mnie  to ,  co

dzie je  s ię  w Polsce .  Ale  na

przykład po wyborach mam

wrażenie ,  że  w Polsce  i s tn ie je

s i lna  grupa ,  ludz ie  również

otwarci ,  k tórzy potraf ią  walczyć

o wartośc i .   W te j  kwest i i  jes tem

pełen wiary ,  że  n ie  potrwa to  już

długo – p ięć ,  cztery lata ,  do

czasu ,  gdy kra j  n ie  będzie  już  tak

odizo lowany.  Takie  podejśc ie

prze jąłem od p isarza ,  Andrzej

Stas iuka .  Bywały już  różne

przewroty ,  fazy w pol i tyce ,  to

wraca .   Trzeba s ię  oczywiśc ie

zaangażować ,  na  i le  to  możl iwe.

Życzeniem na przyszłość  byłoby ,

aby ludzie  częśc ie j  s ię   spotykal i .

Po lacy i  N iemcy.  Poprzez

programy stypendia lne .  Mam też

jeszcze  jedno życzenie .  Aby w

Polsce  więcej  uczono s ię

niemieckiego .  Wraz z  wpro-

wadzeniem języka angie lsk iego ,

n iemiecki  został  prawie

wycofany .  K iedyś  był  to  p ierwszy

język obcy .  Już  tak  n ie  jes t .  A  bez

języka za interesowanie  też  jest

mnie jsze .
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E M I L I E ,  2 4

Ich  wünsche mir  mehr  Toleranz ,

mehr  Offenhei t ,  mehr

mite inander .  Dass  d ieser

Europagedanke uns  wieder  zu

einander  führt .  Dass  wir

verstehen ,  dass  s ich  d ie  Ze i ten

geändert  haben .  Dass  n icht  jeder

sofort  und d irekt  anhand der

Nat ional i tät  abzustempeln  i s t  und

zu sagen ,  wei l  du das  und das

bis t ,  dass  du dann g le ichzei t ig  der

und der  Mensch b is t .  Das  i s t

Schwachsinn .  Es  wäre hal t  schön ,

wenn man das  so  langsam

ablehnen könnte  und auch e in

bisschen offener  für  Minderhei ten

werden könnte .  Andersart igkei t

hat  lange Zei t  n iemandem

geschadet .

 

Ich  b in  sehr  froh ,  dass  in  Europa

hal t  Grenzen -  d ie  phys ischen -

doch mehr  oder  weniger  ge löst

s ind .  Andererse i ts  werden d ie

psychischen auch wieder

aufgebaut .  Es  i s t  e in  schwier iges

Thema.  Ich  f inde es  krass ,  was

man mitbekommen,  dass  Grenzen

zu Grenzen werden ,  wenn man

nicht  den r icht igen Pass  hat .  Und

was mich auch s tört ,  i s t ,  dass  d ie

gedankl ichen Grenzen wieder  im

Aufkommen s ind ,  in  jedem Land

fängt  das  an i rgendwie .  Was heißt

jetzt  fängt  an?  Aber  d ie  ganzen

rechten Parte ien und so  wei ter .

Das  i s t  ja  in  gefühl t  jedem Land in

Europa gerade so ,  dass  Grenzen ,

e infach wieder  hochgezogen

werden ,  wofür  Europa e infach

gar  n icht  s teht  oder  n icht  s tehen

sol l te .  Das  i s t  schon mit t lerwei le

etwas ,  was  mir  auch Angst  macht .

Ich  f inde es  super  beängst igend ,

zu  sehen ,  dass  jeder  s ich  so

abkapsel t ,  im e igenen Land

versucht  für  s ich  zu  se in .

Chciałabym więcej  to lerancj i ,

więce j  otwartośc i ,  więce j

wspólnoty .  Żeby ta  europejska

idea z  powrotem zbl iżyła  nas  do

s iebie .  Abyśmy rozumiel i ,  że  czasy

s ię  zmieni ły .  Że  n ie  można

natychmiast  i  bezpośrednio

etykietować każdego ze  względu

na narodowość ,  mówiąc :

ponieważ jesteś  tym i  tym,  to

automatycznie  jesteś  tak im i  tak im

człowiekiem.  To  nonsens .  Byłoby

fa jn ie  móc to  tak  krok po kroku

odrzucić ,  s ta jąc  s ię  również  n ieco

bardzie j  otwartym na mnie jszośc i .

Odmienność  od dawna nikomu nie

zaszkodzi ła .

 

Bardzo   s ię    c ieszę ,    że    granice  

w Europie  – te  f izyczne – zostały

mnie j     lub    bardzie j     zn ies ione .  

Z  drugie j  s trony odbudowywane

są znowu te  menta lne .  To  trudny

temat .  Uważam,  że  to  s traszne ,  co

s ię  s łyszy ,  że  granice  s ta ją  s ię

granicami ,  jeś l i  n ie  masz

odpowiedniego paszportu .

Niepokoi  mnie  również  to ,  że

znowu pojawiają  s ię  granice

myślowe,  w każdym kraju  jakoś

s ię  to  zaczyna .  A właśc iwie  jak  to

teraz?  Ale  te  wszystk ie

prawicowe part ie  i  tak  dale j .  Jes t

to  obecnie  odczuwalne w każdym

kraju  w Europie ,  że  granice  znów

są s tawiane ,  co  n ie  jes t  lub n ie

powinno być zgodne z  duchem

Europy .  To  coś ,  co  budzi  mój

strach .  To  naprawdę niepokojące ,

k iedy obserwuję ,  że  każdy s ię  tak

izo lu je ,  próbuje  s ię  odciąć  we

własnym kraju .
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N a c h r i c h t  a n  D i e  J U G E N D L I C H E N

T O M A S Z ,  4 3

Junge Menschen so l l ten ,  was  auch immer im Weg kommt ,  dem Herzen fo lgen .  Da i s t  d ie

innere  St imme,  d ie  fragt :  „So .  So l l  ich  das  machen oder  n icht?“ .  E infach s ich  davon

distanzieren zu können ,  was  im Kopf  i s t ,  und nach dem Bauchgefühl  entscheiden und

handeln .

Młodzi  ludz ie  powinni  podążać za  głosem serca ,  cokolwiek s ta je  na  ich  drodze .  Jest  w nim

wewnętrzny głos  pyta jący :  „To  jak ,  powinienem to  zrobić  czy n ie?” .  Po  prostu ,  aby móc

zdystansować s ię  od tego ,  co  jest  w głowie ,  a  w decyzjach i  dz iałaniach k ierować s ię

intu ic ją .

K A T R I N ,  3 8

Sie  so l l ten  vor  a l lem Mut  haben ,  e twas auszuprobieren und auch mal  Unbekanntes  zu

entdecken oder  e igene Grenzen zu überschrei ten .  Mi t  e igenen Grenzen überschrei ten meine

ich ,  dass  wir  manchmal  d iese  Angst  überwinden müssen ,  dass  man s ich  b lamieren kann ,

wenn man in  e inem anderen Land unterwegs i s t  oder  wenn man die  kul ture l len

Gegebenhei ten n icht  kennt .  D ieser  Mut  i s t  ganz wicht ig ,  denke ich .

Przede wszystk im powinni  mieć  odwagę do próbowania  czegoś  i  odkrywania   n ieznanego

lub przekraczania  własnych granic .  Przez  przekraczanie  własnych granic  rozumiem to ,  że

nieraz  musimy pokonać s trach ,  że  możemy s ię  skompromitować ,  gdy podróżujemy w obcym

kraju  lub n ie  znamy kul turowej  specyf ik i .  Myś lę ,  że  ta  odwaga jest  bardzo ważna .

p r z e sła n i e  d o  MŁO D Z I EŻY
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E M I L I E ,  2 4

Nicht  vore ingenommen zu se in .  Auf  jeden Fal l  auch noch se lbst  akt iv  werden ,  a lso  n icht  nur

andere  Meinungen hören ,  sondern auch mal  h infahren .  Gerade für  Deutsche i s t  Po len n icht

e inmal  wei t  entfernt .  H infahren ,  s ich  e infach mal  se lber  e in  B i ld  machen ,  Leute

kennenlernen ,  mit  Leuten kommuniz ieren ,  darüber  reden und auch e infach mal  sehen ,  dass

es  ke in  Schwarzweiß g ibt .  Es  g ibt  ha l t  in  jedem Land unterschiedl iche Menschen ,  d ie

unterschiedl iche Ansichten haben .  Ich  sage n icht ,  dass  jeder  Mensch gut  i s t  aber  man muss

s ich  e infach davon se lbst  überzeugen und n icht  immer nur  auf  Meinung hören ,  d ie  man

selbst  gar  n icht  erfahren hat .  Und vor  a l lem die  ganze patr iot i sche Geschichte ,  auch wenn

sie  für  uns  sehr  groß is t ,  v ie l le icht  v ie le  E l tern  oder  d ie  Medien das  vor leben ,  das  aber  auch

einfach mal  zu  h interfragen und zu fragen:  Was br ingt  mir  das?  Verschl ießt  mich das  n icht

eher?  Ja ,  Offenhei t  und se lbst  ausprobieren .

Nie  być do n ikogo uprzedzonym.  Być aktywnym,  to  znaczy n ie  ty lko  s łuchać opin i i  innych ,

a le  także  samemu pojechać .  Po lska n ie  jes t  nawet  daleko ,  szczególn ie  d la  Niemców.

Pojechać ,  po  prostu  samemu wyrobić  sobie  opin ię ,  poznać ludzi ,  podejmować z  n imi

komunikac ję ,  rozmawiać  o  tym i  zwyczajn ie  przekonać s ię ,  że  to  n ie  jes t  czarno-białe .       

 W każdym kraju  są  różni  ludzie  o  różnych poglądach .  N ie  twierdzę ,  że  każdy człowiek jest

dobry ,  a le  trzeba s ię  o  tym samemu przekonać i  n ie  zawsze zdawać s ię  na  opin ie ,  k tóre j  n ie

wyrobi ło  s ię  osobiśc ie .  A  przede wszystk im,  cała  ta  patr iotyczna h is tor ia ,  nawet  jeś l i  jes t

d la  nas  bardzo ważna ,  być  może wie lu  rodziców lub media  dają  tak i  przykład – ją  także

rozważyć i  zadać sobie  pytanie :  co  mi  to  daje?  Czy to  mnie  racze j  bardzie j  n ie  zamyka? Tak ,

otwartość  i  własne próby .

R E N A T E ,  7 1

Ich  freue mich unheiml ich  über  d ie  Jugend auf  der  ganzen Welt .  S ie  s ind für  offene

Grenzen und für  Europa ,  für  Mi te inander  se in .  S ie  haben so  v ie l  in  deren k lugen Köpfen und

Herzen ,  s ind offen und haben d ie  Mögl ichkei t  auf  der  ganzen Welt  zu  s tudieren .  Das  i s t  so

to l l !  D ie  so l len  d iese  Mögl ichkei t  nutzen und auf  jeden Fal l  immer für  Fr ieden da se in .

Jestem bardzo podekscytowana młodzieżą  na całym świec ie .  Opowiadają  s ię  za  otwartymi

granicami  i  za   wspólnotą  d la  Europy .   Mają  tak  wie le   dobrego w swoich jasnych umysłach 

i  sercach ,  są  otwarci  i  mają  możl iwość  s tudiowania  na całym świec ie .  To  wspaniałe !

Powinni  tę  okaz ję  wykorzystać  i  zawsze opowiadać s ię  za  pokojem.
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Grundsätz l ich  f inde ich  es  gut ,  dass  da  gearbei tet  wird .  E inmal ,  wei l  aus  meiner  Erfahrung

heraus ,  d ie  Jugendl ichen ,  das  n icht  interess iert .  Man is t  mehr  nach Westen geöffnet .  Und es

is t  e infach wicht ig ,  dass  man auch nach Osten schaut ,  dass  man,  be isp ie lsweise ,  auch andere

Lebensweisen s ieht .  Ich  denke ,  dass  d ie  Menschen im Osten auch den Jugendl ichen h ier  sehr

vie l  geben könnten ,  wenn diese  d ie  Augen aufmachen würden und offen für  e in  anderes

Leben wären .  Ich  denke ,  dass  der  Osten n icht  nur  von der  Landschaft  her ,  sondern auch vom

Denken her  e ine  Weite  auch b ieten würde .  Guckt  euch d ie  Menschen an .  Guckt  genau h in .

Guckt  mit  mögl ichst  wenig  Vorurte i len .  E infach h inschauen .

Zasadniczo myślę ,  że  to  dobrze ,  że  podejmuje  s ię  dz iałania .  Po  p ierwsze ,  bo  z  mojego

doświadczenia  wynika ,  że  młodzieży to  n ie  interesuje .  Jes teśmy bardzie j  otwarci  na

Zachód.  A ważne jest  także ,  aby spoglądać na Wschód,  aby zobaczyć na przykład inne s ty le

życia .  Myślę ,  że  ludzie  na  Wschodzie  mogl iby wie le  dać  również  tute jsze j  młodzieży ,  gdyby

ta  otworzyła  oczy i  była  otwarta  na  inne życ ie .  Myś lę ,  że  Wschód może zaoferować n ie

ty lko  kra jobrazy ,  a le  także  sposób myślenia .  Spójrz  na  ludzi .  Przyjrzyj  s ię  uważnie .  Spójrz

możl iwie  bez  uprzedzeń .  Po  prostu  spójrz .
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D E L I A ,  2 8

Ich  kann euch nur  sagen:  macht  Ur laub in  e inem der  beiden Länder  und lasst  euch darauf

e in ,  lernt  d ie  Leute  kennen ,  d ie  Kul tur  und probiert  a l les  aus ,  was  mögl ich  i s t !

Mogę wam tylko  powiedzieć :  jedźc ie  na  wakacje  do jednego z  tych dwóch kra jów i  otwórz-

c ie  s ię ,  poznajc ie  ludzi ,  ku l turę  i  próbujc ie  wszystk iego ,  co  ty lko  możl iwe!

S E B A S T I A N ,  2 7

Das Wicht igste ,  was  ich  in  den letzten zehn Jahren er lebt  habe ,  i s t ,  dass  ich  v ie les  er lebt

habe und dabei  v ie le  Menschen kennengelernt  habe ,  eben auch verschiedene Menschen ,

eben auch mit  verschiedenen Hintergründen ,  aus  verschiedenen Ländern .  Jeder  hat te  so

se ine  e igene Geschichte  und a l l  d iese  Geschichten s ich  bewusst  anzuhören ,  wirken zu

lassen und daraus  i rgendwie so  e in  Puzz le ,  so  e in  B i ld  zu  bauen ,  wie  man die  Welt  s ieht ,

das  i s t  so  i rgendwie g laube ich ,  was  ich  mitgeben wol len würde .  Man muss  e igene

Erfahrungen sammeln mit  den Leuten ,  d ie  man tr i f f t .  Jeder  Mensch is t  es  wert ,  s ich

anzuhören ,  zuzuhören und ,  jeder  wird bewusst  oder  unbewusst  de in  e igenes  Bi ld  prägen .

Najważnie jszą  rzeczą ,  jak ie j  doświadczyłem w c iągu ostatn ich 10  lat ,  było  to ,  że  wie le

przeżyłem i  poznałem wie le  osób ,  właśnie  bardzo różnych ludzi ,  również  o  różnym

pochodzeniu ,  z  różnych kra jów.  Każdy miał  swoją  h is tor ię  i  świadome wsłuchanie  s ię  we

wszystk ie  te  h is tor ie ,  pozwolenie ,  aby zaczęły  w nas  dz iałać  i  zbudowanie  z  tego pewnego

rodzaju  układanki ,  obrazu ,  tego ,  jak  postrzega s ię  świat  – to  jes t ,  jak  sądzę ,  to ,  co

chciałbym przekazać  innym.  Trzeba zdobywać własne doświadczenie  z  ludźmi ,  k tórych

spotykasz .  Każdy człowiek zasługuje ,  aby go wysłuchać ,  usłyszeć ,  i  każdy świadomie  lub

nieświadomie  ukształ tu je  twój  własny obraz  świata .

J U T A ,  6 6



F ü h r e  d e i n  e i g e n e s  O r a l  H i s t o r y

I n t e r v i e w !

Was ist  Oral  History?

 

Ora l  His tory bedeutet  le tztendl ich  n ichts  anderes

als  Menschen zu Wort  kommen zu lassen .  Jede

Person hat  Geschichte  er lebt  und is t  daher  e in

Zei tzeuge se iner  Ze i t .  Deswegen werden d ie

interviewten Personen auch Zei tzeug* innen

genannt .  D ie  erzähl ten Geschichten s ind immer

sehr  persönl iche Erfahrungen .  D iese  bas ieren of t

auf  Er innerungen der  Erzählenden ,  d ie  n icht

immer vol l s tändig  akkurat  se in  können .

Nichtsdestotrotz  s ind Oral-His tory- Interviews

wertvol le  (Pr imär-)Quel len ,  d ie  e inen E inbl ick

nicht  nur  in  das  Leben der  erzählenden Person

gibt ,  sondern auch in  jene Zei ten ,  d ie  s ie  geprägt

haben .  Für  d iese  Publ ikat ion haben wir  Audio-

Aufnahmen der  Gespräche erste l l t .  Bas ierend auf

den Tonaufnahmen haben wir  Abschr i f ten ,  so

genannte  Transkr ipte ,  der  Erzählungen

geschr ieben .  Audio-  und Videoaufnahmen können

Bestandte i le  von Oral-His tory-Projekten se in ,  das

Wicht igste  jedoch b le ibt  immer das  Gespräch

selbst .

P r z e p r o w a dź  s w ó j  wła s n y  w y w i a d

m e t o d ą  h i s t o r i i  m ó w i o n e j !

Czym jest  historia  mówiona?  

 

H is tor ia  mówiona oznacza w is toc ie ,  że

dajemy ludziom szansę wypowiedzenia  s ię .

Każdy człowiek przeżył  różne h is tor ie  i  jes t

świadkiem swojego czasu .  D latego właśnie

odpytywane osoby nazywa s ię  świadkami

czasu .  Opowiadane h is tor ie  są  zawsze bardzo

osobis tymi  doświadczeniami .  Często  opiera ją

s ię  one na wspomnieniach ,  które  n ie  zawsze

są całkowic ie  dokładne .  N iemnie j  jednak

rozmowy prowadzone metodą h is tor i i

mówionej  są  cennymi  (p ierwotnymi)  źródłami

informacj i ,  k tóre  zapewnia ją  wgląd n ie  ty lko

w życie  osoby opowiadające j ,  a le  także  w

czasy ,  które  ją  ukształ towały .  Na potrzeby te j

publ ikac j i  zare jestrowal iśmy rozmowy w pos-

tac i  nagrań dźwiękowych.  Na ich  podstawie

spisa l i śmy wspomnienia  w formie  tak  zwanej

transkrypcj i .  Nagrania  audio  i  wideo mogą

być częśc ią  pro jektów his tor i i  mówionej ,  a le

najważnie jsza  jest  zawsze sama rozmowa
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Vorbereitungen für das Interview

 

Um die  Lebenswelt  der  interviewten Person

überhaupt  verstehen zu können ,  i s t  es  h i l fre ich

zuvor  mögl ichst  v ie l  über  d ie  Ze i ten und

Umstände des  generel len  Gesprächsthemas in

Erfahrung zu br ingen .  Möchtest  du

beispie lsweise  mit  e iner  Person aus  deiner

Fami l ie  über  den Kal ten Kr ieg ,  den Mauerfa l l ,

den Zweiten Weltkr ieg  oder  d ie  Fußbal l -WM

von 1990 sprechen ,  i s t  es  gut ,  s ich  im Vorfe ld

darüber  zu  informieren .  D ies  h i l f t  dabei ,

präz isere  Fragen zu formul ieren und die

Antworten überhaupt  verstehen zu können .

Außerdem dient  d ie  Vorberei tung dazu ,  den

Interviewablauf  und d ie  Fragen besser  zu

struktur ieren .  Oft  i s t  e in  chronologischer

Aufbau am besten für  e in  Oral-His tory-

Interview geeignet ,  da  d iese  Vorgehensweise

einen E inbl ick  auch in  d ie  persönl iche

Entwicklung der  interviewten Personen oder

deren Ideen ermögl ichen kann .  Zusätz l ich  s te l l t

d ies  auch e inen ersten roten Faden dar .  N icht

nur  d ie  Person ,  d ie  das  Interview führt ,  braucht

Zei t ,  um s ich  vorzuberei ten ,  sondern auch d ie

interviewten Personen .  Lass  de ine

Gesprächspartner* innen im Voraus  wissen ,

worüber  du d ich mit  ihnen im Al lgemeinen

unterhal ten möchtest .  Vere inbart  e inen Termin ,

so  dass  be ide  Se i ten genug Zei t  mitbr ingen ,  da

es  manchmal  dauert  b is  d ie

Gesprächspartner* innen mite inander  warm

werden oder  d ie  interviewten Personen in

e inen Redef luss  kommen.  Achte  dabei  darauf ,

dass  mögl ichst  ke ine  Dr i t ten  während des

Interviews anwesend s ind ,  da  d ies  e ine

hemmende Wirkung haben kann .  Suche e inen

gemüt l ichen ,  le isen Ort  aus ,  wo s ich  deine

Gesprächspartner* innen wohl  fühlen und n imm

dir  Ze i t  für  das  Zuhören .

 

Przygotowania do rozmowy 

 

Aby w ogóle  móc zrozumieć  świat  i  życ ie

opisywane przez  osobę ,  z  którą  rozmawiamy,

warto   na jp ierw  dowiedzieć   s ię   jak   na jwięcej  

o    czasach    i     okol icznośc iach    powiązanych 

z  ogólnym tematem rozmowy.  Na przykład ,  jeś l i

chcesz  porozmawiać  z  k imś z  rodziny o  z imnej

wojnie ,  upadku muru ber l ińsk iego ,  I I  wojn ie

światowej  lub Mistrzostwach Świata  w Pi łce

Nożnej  w 1990 r . ,  dobrze  jest  wcześnie j

zas ięgnąć informacj i  o  tych wydarzeniach .

Pomaga to  s formułować bardzie j  precyzyjne

pytania  i  w ogóle  zrozumieć  odpowiedzi .

Ponadto  przygotowanie  s łuży zbudowaniu

lepsze j  s truktury wywiadu i  pytań .  Często

struktura  chronologiczna naj lepie j  nadaje  s ię  do

wywiadu his tor i i  mówionej ,  ponieważ takie

podejśc ie  pozwala  zapewnić  wgląd także  w

osobis ty  rozwój  odpytywanych osób lub ide i ,

k tórymi  s ię  k ierowały .  Ponadto  s tanowi  to

również  p ierwszy ,  naturalny motyw przewodni

rozmowy.  Nie  ty lko  osoba przeprowadzająca

wywiad potrzebuje  czasu na przygotowanie ,  a le

także  osoby ,  z  którymi  rozmawiamy.  Poinformuj

je  z  wyprzedzeniem,  jak ie  ogóln ie  tematy

chcesz  podjąć .  Umów s ię  na  spotkanie ,  k iedy

obie  s trony dysponują  wystarczającą i lośc ią

czasu ,  aby mogły s ię  dobrze  poczuć w swoim

towarzystwie ,  a  rozmowa miała  szansę s ię

rozwinąć .  Zadbaj  o  to ,  aby – o  i le  to  możl iwe –

podczas  rozmowy nie  były  obecne żadne osoby

trzec ie ,  ponieważ może to  mieć  hamujący

wpływ na rozmówców.  Znajdź  przytulne ,  c iche

mie jsce ,  w którym partnerzy rozmowy czują  s ię

komfortowo i  poświęć  czas  na  s łuchanie
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Ausrüstung

 

Wenn du d ich dafür  entscheidest ,  de ine  Oral-

His tory- Interviews aufzuzeichnen ,  g ibt  es  dafür

verschiedene Mögl ichkei ten .  S tets

vorausgesetzt  i s t  natür l ich  das  E inverständnis

a l ler  bete i l igten Personen .  Interviews

aufzunehmen is t  le icht .  Zwar g ibt  es  teure ,

profess ionel le  Tonaufnahmegeräte  oder

Videokameras ,  auf  d iese  b is t  du e igent l ich  aber

nicht  angewiesen .  Heutzutage verfügt  jedes

Smartphone über  qual i tat iv  ausre ichende

Aufnahmefunkt ionen .  Dabei  i s t  es  jedoch gut ,

ke ine  unnöt igen Geräusche im Hintergrund zu

haben .  Am wicht igsten i s t  auf  jeden Fal l ,  dass

du dein  Aufnahmegerät  zu  Hause testest .  S te l l

auch s icher ,  dass  de in  Handy aufgeladen is t

und du genug Speicherplatz  hast .  Danach kann

es  auch g le ich  losgehen!  Br ing d ie  L is te  mit

deinen Fragen mit ,  sowie  auch etwas zum

Schreiben ,  fa l l s  du d ir  Not izen machen

möchtest .  G ib  deinen Interviewpartner* innen

auch d ie  Mögl ichkei t  d ir  vor  dem Interview

Fragen zu s te l len .  Erk läre  d ie  gewählte

Vorgehensweise  und dein  Interesse ,  damit  e ine

mögl ichst  lockere  Gesprächsatmosphäre

gegeben is t .

 

 

Sprzęt

 

Jeś l i  zdecydujesz  s ię  nagrywać wywiady,

i s tn ie je  k i lka  opcj i .  Oczywiśc ie  zawsze

wymagana jest  zgoda wszystk ich

zaangażowanych osób .  Nagrywanie  wywiadów

jest  łatwe.  Co prawda is tn ie ją  drogie ,

profes jonalne  urządzenia  do nagrywania

dźwięku lub kamery wideo ,  a le  n ie  jes teśmy od

nich za leżni .  Obecnie  każdy smartfon ma

możl iwości  nagrywania  w wystarczające j

jakośc i .  Jednak dobrze  jest  wyel iminować

niepotrzebne odgłosy w t le .  Najważnie jsze ,  aby

wcześnie j  przetestować sprzęt  w domu.

Upewni j  s ię  również ,  że  te lefon jest

naładowany i  masz  wystarczająco dużo mie jsca

na karc ie  pamięc i .  Następnie  można już

rozpocząć  nagrywanie !  Przynieś  ze  sobą l i s tę

pytań ,  a  także  coś  do p isania ,  jeś l i  chcesz  robić

notatk i .  Przed wywiadem daj  rozmówcom

możl iwość  zadania  pytań również  Tobie .

Wyjaśni j  wybraną formę i  swoje

zainteresowanie  tematem,  aby zapewnić

swobodną atmosferę  rozmowy.
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Interviewmethoden

 

Grundsätz l ich  g ibt  es  dre i  große Methoden ,  e in

Oral-His tory- Interview zu führen .  E in

„unstruktur iertes  Interview“  i s t  d ie  offenste

dieser  Methoden .  Hier  g ibst  du der/dem

Gesprächspartner* in  ledig l ich  e in  grobes

Thema vor  und lässt  s ie  oder  ihn drauf  los

reden .  Das  genaue Gegente i l  d ieser  Methode is t

das  „s truktur ierte  Interview“ .  In  d iesem Fal l

fert igst  du e ine  L is te  mit  konkreten Fragen an ,

d ie  du versuchst  mögl ichst  s treng abzuarbei ten .

Wir  empfehlen d ir  jedoch ,  den Mit te lweg

zwischen d iesen beiden Methoden:  das  „semi-

struktur ierte  Interview“ .  D iese  Methode er laubt

es  d ir ,  R ichtungen vorzugeben ,  lässt  de inem

Gegenüber  a l lerdings  v ie l  Fre ihei t  in  der

Schi lderung .  Achte  darauf ,  dass  du mögl ichst

offene Fragen s te l l s t ,  d ie  Leute  zum Sprechen

ermut igen .  Konkret  ze ichnet  s ich  d iese  Methode

dadurch aus ,  dass  du e infach Lei t -  und

Nachfragen s te l l s t ,  um das  Erzähl te  zu

struktur ieren .  E in  Interview is t  ke in  normales

Gespräch .  Das  heißt ,  de ine  Redebei träge so l l ten

weitgehend auf  Fragen beschränkt  b le iben .

Versuche deine  Gesprächspartner* innen n icht

zu unterbrechen oder  zum Gesagten wertend

Ste l lung zu nehmen.  Das  heißt  aber  n icht ,  dass

du ke ine/auch kr i t i sche Nachfragen s te l len

sol l test .  Im Gegente i l  versuch d ie  für  d ich

interessanten Themenfelder  mögl ichst  t ief  zu

erkunden .  Hör  aufmerksam zu ,  sodass  du in  der

Lage b is t  auf  das  im Ver lauf  des  Interviews

berei ts  Erzähl te  zu  verweisen .  Behal te  im Kopf ,

dass  Er innerungen keine  exakte  Wissenschaft

s ind oder  e ine  „Wahrhei t “  in  ihrer  vol l s tändigen

Komplexi tät  widergeben können .

Metody wywiadu

 

Zasadniczo i s tn ie ją  trzy  główne metody

przeprowadzenia  wywiadu his tor i i  mówionej .

„N ieustrukturyzowany wywiad”  jes t  na jbardzie j

otwartą  z  n ich .  Tuta j  podajesz  po prostu  ogólny

temat  rozmowy i  pozwalasz  na  swobodną

wypowiedź .  Dokładnym przec iwieństwem te j

metody jest  „wywiad ustrukturyzowany” .  W ta-

k im przypadku przygotowujesz  l i s tę

szczegółowych pytań i  – w miarę  możl iwości  –

śc iś le  s ię  je j  t rzymasz .  Za lecamy jednak drogę

pośrednią  między tymi  dwiema metodami :

„częśc iowo ustrukturyzowany wywiad” .  Ta

metoda pozwala  Ci  okreś l ić  k ierunki  rozmowy,

a le  pozostawia osobie  odpytywanej  dużą

swobodę w opis ie .  S tara j  s ię  zadawać otwarte

pytania ,   k tóre   zachęcają   ludz i   do   mówienia .  

W szczególnośc i  metoda ta  wyróżnia  s ię  tym,  że

stawiasz  pytania  główne i  dodatkowe,  aby

nadać opowiadanej  h is tor i i  s trukturę .  Wywiad

nie  jest  zwyczajną rozmową.  To  znaczy ,  że

Twoje  zaangażowanie  powinno być w dużej

mierze  ograniczone do pytań .  S tara j  s ię  n ie

przerywać osobom udzie la jącym wywiadu i  n ie

komentować tego ,  co  zostało  powiedziane .  Ale

to  n ie  znaczy ,  że  n ie  możesz  zadawać żadnych

dodatkowych/ także  krytycznych pytań .  Wręcz

przec iwnie ,  spróbuj  zgłębić  tematy ,  które  Cię

interesują  tak  głęboko ,  jak  to  możl iwe.  S łuchaj

uważnie ,  aby podczas  wywiadu móc s ię

odwołać  do tego ,  co  zostało  już  powiedziane .

Należy pamiętać ,  że  wspomnienia  n ie  są  żadną

precyzyjną dz iedziną nauki  i  n ie  mogą

przedstawić  „prawdy”  w je j  pełnej  z łożonośc i .
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Beispielfragen

 

Famil ienhintergrund

 

Of t  fangen Interviews mit  e iner  a l lgemeinen

Frage oder  E in ladung an .  D iese  könnte

beispie lsweise  lauten :  „Erzähl  mir  von deinem

fami l iären Hintergrund“ .  Woher  kam deine

Fami l ie  ursprüngl ich?  Was weißt  du über

diesen Ort?  Hast  du ihn jemals  besucht?  Was

haben deine  E l tern  beruf l ich  gemacht?Woran

er innerst  du d ich bei  de inen Großel tern?  Mit

welchen anderen Verwandten hattest  du

Kontakt?  Welche Geschichten hast  du über

frühere  Vorfahren gehört ,  d ie  du n ie  gekannt

hast?  Was weißt  du über  deinen

Fami l iennamen?

 

Famil ien-  /  Gemeinschaf t s leben

 

Beschreibe  b i t te  das  Haus/das  Z immer ,  in  dem

du aufgewachsen b is t .  Wie  war  d ie

wirtschaft l iche  S i tuat ion deiner  Fami l ie?  Gibt

es  e in  besonderes  Essen ,  an  das  du d ich aus

deiner  Kindhei t  er innerst?  Wie  wurden in

deiner  Fami l ie  Fe iertage (Geburtstage ,

Namenstage usw.)  gefe iert?  Hatte  de ine  Fami l ie

besondere  Tradi t ionen? Was haben s ie  an

Weihnachten gemacht?  Ostern?  Geburtstage?

Andere  Fe iertage?

 

Schule

 

Wie  war  d ie  Schule  für  d ich?  Was hat  d ir  daran

gefa l len?  Was war schwer daran?

 

Teenagerjahre  und Wei terbi ldung

 

Wie  hat  s ich  d ie  Bez iehung zu den E l tern

verändert ,  a ls  du e in  Teenager  wurdest?  Wenn

du Konf l ikte  mit  den E l tern  hat test ,  worum ging

es  dabei?  Wer waren jetzt  de ine  Freunde und

welche Hintergründe hatten s ie?  Was habt  ihr

zusammen gemacht?  Was hast  du s tudiert  und

warum? Welchen Beruf  hast  du ausgeübt?  Wie

hast  du d ich für  de ine  Karr iere  entschieden?

Przykładowe pytania

 

Rodzina

 

Często  wywiady zaczynają  s ię  od ogólnego

pytania  lub zaproszenia ,  na  przykład tak iego

jak :  „Opowiedz mi  o  swoje j  rodzin ie” .  Skąd

pochodzi  Twoja  rodzina?  Co wiesz  o  tym

miejscu? Czy k iedykolwiek je  odwiedzi łeś/-aś?

Gdzie  pracowal i  Twoi  rodzice?  Co pamiętasz  o

swoich dz iadkach? Z  jak imi  innymi  krewnymi

miałeś/-aś  kontakt?  Jak ie  h is tor ie  s łyszałeś/-aś

o  przodkach ,  których n igdy n ie  znałeś/-aś?  Co

wiesz  o  swoim nazwisku?

 

Życie  rodzinne /  wspólnotowe

 

Opisz  dom /  pokój ,  w którym dorastałeś/-aś .

Jaka była  sytuac ja  ekonomiczna Twoje j

rodziny? Czy jest  jak ieś  spec ja lne  danie ,  k tóre

pamiętasz  z  dz iec iństwa? Jak  Twoja  rodzina

świętowała  (urodziny ,  święta  i tp . )?  Czy Twoja

rodzina miała  szczególne  tradycje?  Co robi ła  w

Boże Narodzenie?  Wielkanoc? Urodziny? Inne

święta?

 

Szkoła

 

Jak  wspominasz  szkołę?  Co c i  s ię  podobało?  Co

było  trudne?

 

 

Okres  nasto le tni  i  dal sza  edukacja

 

Jak  zmieni ły  s ię  Twoje  re lac je  z  rodzicami ,

k iedy s tałeś/-aś  s ię  nasto latk iem/-ką? Jeś l i

miałeś/-aś  konf l ikty  z  rodzicami ,  czego

dotyczyły?  Kim byl i  Twoi  ówcześni  przyjac ie le

i  jak ie  było  ich  pochodzenie?  Co robi l i śc ie

razem? Co s tudiowałeś/-aś  i  d laczego? Jak i  jes t

Twój  wyuczony zawód? Jak  zdecydowałeś/-aś

s ię  na  swoją  śc ieżkę zawodową?



Wohnort

 

Warum lebst  du ,  wo du heute  b is t?  Wo hast  du

als  Erwachsener  ge lebt?  L is te  d ie  Orte  und

Jahre  auf ,  an  denen du dort  ge lebt  hast .

Wünschst  du d ir ,  du  würdest  woanders

wohnen? Wenn ja ,  wo?

 

Heirat  oder  Bi ldung bedeutender  Beziehungen

 

Wie  habt  ihr  euch getroffen? Wenn e igene

Kinder :  Mi t  welchen Werten hast  du versucht

deine  Kinder  großzuziehen? Was waren d ie

größten Herausforderungen?

 

Lebensverändernde Momente

 

Was waren h is tor isch bedeutsame Ere ignisse ,

d ie  du er lebt  hast?  Hat  s ich  e ines  von ihnen

persönl ich  auf  de ine  Fami l ie  ausgewirkt?  Was

s ind für  d ich  d ie  wicht igsten Erf indungen in

deinem Leben? Wie  unterscheidet  s ich  d ie

heut ige  Welt  von der  de iner  K indhei t?

 

Meinungen

 

Hast  du jemals  Diskr iminierung erfahren? Wie

würdest  du deine  Ident i tät  beschreiben?

Welche Rol le  sp ie l ten  Grenzen in  de inem

Leben? Und Wurzeln/Herkunft?  Welche

persönl iche Anekdote  kommt dir  a ls  erstes  in

den S inn ,  wenn du an Deutschland und Polen

denkst?  Was i s t  ( typisch)  Poln isch/( typisch)

Deutsch? Was waren d ie  größten

Schwier igkei ten mit  dem Spagat  zwischen zwei

Nat ionen? Was war das  Schönste?  Was s ind d ie

größten Unterschiede in  den Generat ionen

deiner  Fami l ie  und/oder  den Fami l ien  von

Bekannten? Was denkst  du über  d ie  Rol le  der

Europäischen Union? Wie  s ieht  d ie  Zukunft  aus ,

was  s ind deine  Wünsche und Sorgen?

 

Weitere  Beisp ie le  von mögl ichen Fragen f indest

du unter :

www.library.ucla .edu/sites/default/f i les/U

CLA-COHR_Interviewing-Family-

Members .pdf
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Miej sce  zamieszkania

 

D laczego mieszkasz  tam,  gdzie  jes teś  dz is ia j?

Gdzie  jeszcze  mieszkałeś/-aś  jako osoba

dorosła?  Wymień mie jsca  i  la ta ,  w których tam

mieszkałeś/-aś .  Czy chciałbyś/chciałabyś

mieszkać  gdzie  indzie j?  Jeś l i  tak  to  gdzie?

 

Małżeństwo lub tworzenie  znaczących  związków

 

Jak  s ię  poznal iśc ie?  W przypadku pos iadania

własnych dz iec i :  zgodnie  z  jak imi  wartośc iami

próbowałeś/-aś  wychowywać swoje  dz iec i?

Jakie  były  największe  wyzwania?

 

Przełomowe chwi le  w życiu

 

Jak ie  były  h is torycznie  znaczące wydarzenia ,

których doświadczyłeś/-aś?  Czy któreś  z  n ich

miało  bezpośredni  wpływ na Twoją  rodzinę?

Jakie  wynalazki  są  d la  C iebie  w twoim życiu

najważnie jsze?  Czym różni  s ię  dz is ie jszy  świat

od tego z  czasów Twojego dz iec iństwa?

 

Opinie ,  poglądy

 

Czy k iedykolwiek doświadczyłeś/-aś

dyskryminacj i?  Jak  opiszesz  swoją  tożsamość?

Jaką ro lę  odgrywały granice  w Twoim życiu?

Lub Twoje  korzenie  /  pochodzenie?  Jaka

osobis ta  anegdota  przychodzi  C i  jako p ierwsza

na myśl ,  gdy myśl i sz  o  Niemczech i  Po lsce?  Co

jest  typowo polsk ie/  typowo niemieckie?  Jak ie

były największe  trudnośc i  w życiu  pomiędzy

dwoma kra jami  /  narodami?  Co było

najp ięknie jsze?  Jak ie  są  największe  różnice

między różnymi  pokoleniami  w Twoje j  rodzin ie

i  /  lub rodzin ie  znajomych? Co sądzisz  o  ro l i

Uni i  Europejsk ie j?  Jak  widzisz  przyszłość ,  jak ie

są  Twoje  życzenia  i  obawy?

 

 

Dalsze  przykłady i  możl iwe pytania  znajdz iesz

na s tronie  (po ang . ) :

www.library.ucla .edu/sites/default/f i les/U

CLA-COHR_Interviewing-Family-

Members .pdf
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